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SAFETY CONDITIONS. IMPORTANT INSTRUCTIONS ON SAFETY OF USE
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

The warranty conditions are different, if the device is used for commercial purpose.

1. Before using the product please read carefully and always comply with the following
instructions. The manufacturer is not responsible for any damages due to any misuse.

2. The product is only to be used indoors. Do not use the product for any purpose that is
not compatible with its application.

3. The appliacable voltage is 220-240V, ~50/60Hz. For safety reasons it is not appropriate
to connect multiple devices to one power outlet.

4. Please be cautious when using around children. Do not let the children to play with the
product. Do not let children or people who do not know the device to use it without
supervision.

5. WARNING: This device may be used by children over 8 years of age and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities, or persons without experience or
knowledge of the device, only under the supervision of a person responsible for their
safety, or if they were instructed on the safe use of the device and are aware of the
dangers associated with its operation. Children should not play with the device. Cleaning
and maintenance of the device should not be carried out by children, unless they are
over 8 years of age and these activities are carried out under supervision.

6. After you are finished using the product always remember to gently remove the plug from
the power outlet holding the outlet with your hand. Never pull the power cable!!!

7. Never leave the product connected to the power source without supervision. Even when
use is interrupted for a short time, turn it of f from the network, unplug the power.

8. Never put the power cable, the plug or the whole device into the water. Never expose the
product to the atmospheric conditions such as direct sun light or rain, etc.. Never use the
product in humid conditions.

9. Periodically check the power cable condition. If the power cable is damaged the product
should be turned to a professional service location to b e replaced in order to avoid
hazardous situations.

10. Never use the product with a damaged power cable or if it was dropped or damaged in
any other way or if it does not work properly. Do not try to repair the defected product
yourself because it can lead to electric shock. Always turn the damaged device to a
professional service location in order to repair it. All the repairs can be done only by
authorized service professionals. The repair that was done incorrectly can cause
hazardous situations for the user.

11. Never put the product on or close to the hot or warm surfaces or the kitchen
appliances like the electric oven or gas burner.

12. Never use the product close to combustibles.

13. Do not let cord hang over edge of counter.

14. Do not immerse the motor unit in water.

15. Slicer is not intended for use in catering establishments.
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16. Never block the OFF switch. This creates a risk of injury or damage to the device.

17. Slicer must be used with food carriage (Fig. 1, 6) and food pusher (Fig. 1, 4), unless
the size and shape of the sliced product makes it impossible.

18. Always unplug the power cord from the outlet before cleaning the slicer.

19. Do not push small product with your hand. Use only the food pusher (Fig. 1, 4) to push
products.

20. Before you start, check if the blade is correctly installed.

21. Do not overload the device by using excessive amount of the sliced product or extreme
pushing.

22. When turning the slicer on, make sure that your left hand is correctly positioned on the
body and the ON button is correctly pressed.

22. Use the slicer only for slicing food.

23. Do not use the slicer to slice the following: dry bread, frozen foods, meat with bones,
fruit with hard seeds or products wrapped in aluminum foil or plastic.

24. Clean the slicer after each use.

25. Do not remove the debris left on the blade when the device is plugged into the power
outlet.

DEVICE DESCRIPTION (Fig. 1, 2)

1. The ON switch and the lock button 2. Blade removal knob

3. Blade 4. Food pusher

5. Pusher guide 6. Food carriage

7. Collapsible tray 8. Slice thickness adjustment knob
BEFORE FIRST USE

Assemble the food carriage (Fig. 1, 6) with the pusher guide (Fig. 1, 5) as shown in Fig. 3.

Set the slicer in the place where you can easily operate it, near a power outlet, making sure that that you are able to press the lock
button (Fig. 1, 1) with the fingers of your left hand and hold the product to be sliced or the food pusher (Fig. 1, 4) with your right
hand. The counter should be dry. The slicer must not move during use. Place the food carriage (Fig. 1, 6) with the assembled pusher
guide (Fig. 1, 5) on the collapsible tray (Fig. 1, 7), aligned with the notches.

USING THE SLICER

Place the product to be sliced on the food carriage (Fig. 1, 6). Place the food pusher (Fig. 1, 4) onto the pusher guide (Fig. 1, 5). Set the
slicing thickness by turning the knob (Fig. 1, 8) with your left hand. To turn on the slicer, simultaneously press the ON switch and the
lock button (Fig. 1, 1). With your right hand, push and move the product together with the carriage (Fig. 1, 6) away from you towards
the blade until the end of the carriage; then go back and repeat.

CLEANING AND MAINTENANCE

When done, unplug the slicer from the power outlet.

Using the knob, set the slicing thickness to 0 mm. This setting prevents accidental access to the blade.

After each use, clean the slicer and wipe it dry.

The body of the slicer houses the blade driver — never immerse the body in water or wash it under running water. The slicer body can be
cleaned with wet cloth with dishwashing detergent.

To remove the carriage (Fig. 1, 6) off the tray (Fig. 1, 7), slide the carriage towards you and take it off.

To remove the blade (Fig. 1, 3), turn the blade removal knob (Fig. 1, 2) approximately % turn to the right, and remove the blade (Fig. 1,
3).

Use extreme caution when removing, cleaning and inserting the blade. The blade is very sharp.

Re-attach the clean blade (Fig. 1, 3) to the body by inserting it into the blade recess and secure it by turning the blade removal knob (Fig.
1, 2) approximately % turn to the left until you feel resistance.

TECHNICAL DATA

Nominal power:150W

Maximum power: 400W

Maximum allowable Worktime: 5 min
Power supply: 220-240V ~ 50/60Hz



bins. Used appliance should be delivered to the dedicated collecting points due to hazarsous components, which may

To protect your environment: please separate carton boxes and plastic bags and dispose them in corresponding waste
effect the environment. Do not dispose this appliance in the common waste bin.

DEUTSCH

SICHERHEITSBEDINGUNGEN. WICHTIGE ANWEISUNGEN ZUR VERWENDUNG DER

SICHERHEIT ) )

BITTE LESEN SIE SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE DEN ZUKUNFTIGEN

VERWEIS AUF

Die Garantiebedingungen sind unterschiedlich, wenn das Gerét fir kommerzielle Zwecke

verwendet wird.

1. Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie es bitte sorgfaltig durch und befolgen Sie

immer die folgenden Anweisungen. Der Hersteller haftet nicht flir Schaden, die durch

Missbrauch entstehen.

2. Das Produkt darf nur in Innenrdumen verwendet werden. Verwenden Sie das Produkt nicht

fir Zwecke, die nicht mit seiner Anwendung kompatibel sind.

3. Die anwendbare Spannung betragt 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Aus Sicherheitsgriinden ist es

nicht angebracht, mehrere Gerate an eine Steckdose anzuschliefen.

4. Seien Sie bitte vorsichtig, wenn Sie Kinder benutzen. Lassen Sie die Kinder nicht mit dem

Produkt spielen. Lassen Sie Kinder oder Personen, die das Gerat nicht kennen, es nicht ohne

Aufsicht verwenden.

5. WARNUNG: Dieses Gerat darf von Kindern Uber 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Personen ohne

Erfahrung oder Kenntnis des Gerats nur unter Aufsicht einer fur ihre Sicherheit

verantwortlichen Person verwendet werden wenn sie in die sichere Verwendung des Gerats

eingewiesen wurden und sich der mit dem Betrieb verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder

sollten nicht mit dem Gerét spielen. Die Reinigung und Wartung des Gerats sollte nicht von

Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als 8 Jahre und diese Aktivitaten

werden unter Aufsicht durchgefihrt.

6. Denken Sie nach Beendigung des Gebrauchs des Produkts immer daran, den Stecker

vorsichtig aus der Steckdose zu ziehen, die die Steckdose mit der Hand halt. Niemals am

Netzkabel ziehen !!!

7. Lassen Sie das Produkt niemals ohne Aufsicht an die Stromquelle angeschlossen. Auch

wenn die Verwendung fiir kurze Zeit unterbrochen wird, schalten Sie das Netzwerk aus und

ziehen Sie den Netzstecker.

8. Stecken Sie niemals das Netzkabel, den Stecker oder das gesamte Gerat ins Wasser.

Setzen Sie das Produkt niemals atmospharischen Bedingungen wie direkter

Sonneneinstrahlung oder Regen usw. aus. Verwenden Sie das Produkt niemals unter feuchten

Bedingungen.

9. Uberprufen Sie regelmaRig den Zustand des Netzkabels. Wenn das Netzkabel beschadigt

ist, muss das Produkt an einen professionellen Servicestandort tibergeben werden, um

gefahrliche Situationen zu vermeiden.

10. Verwenden Sie das Produkt niemals mit einem beschadigten Netzkabel oder wenn es

fallen gelassen oder auf andere Weise beschadigt wurde oder wenn es nicht richtig

funktioniert. Versuchen Sie nicht, das defekte Produkt selbst zu reparieren, da dies zu einem
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elektrischen Schlag flihren kann. Wenden Sie sich immer an einen professionellen
Kundendienst, um das beschadigte Gerat zu reparieren. Alle Reparaturen kénnen nur von
autorisierten Servicefachleuten durchgeflihrt werden. Die falsch durchgeflinrte Reparatur kann
fir den Benutzer gefahrliche Situationen verursachen.

11. Stellen Sie das Produkt niemals auf oder in der Nahe von heillen oder warmen Oberflachen
oder Kiichengeraten wie dem Elektroherd oder dem Gasbrenner auf.

12. Verwenden Sie das Produkt niemals in der Nahe von brennbaren Stoffen.

13. Lassen Sie das Kabel nicht iber den Rand der Theke héngen.

14. Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

15. Der Slicer ist nicht zur Verwendung in Catering-Einrichtungen vorgesehen.

16. Blockieren Sie niemals den AUS-Schalter. Dadurch besteht Verletzungs- oder
Beschadigungsgefahr fir das Gerat.

17. Der Slicer muss mit einem Lebensmittelwagen (Abb. 1, 6) und einem Lebensmittelschieber
(Abb. 1, 4) verwendet werden, es sei denn, die GroRe und Form des geschnittenen Produkts
machen dies unmaglich.

18. Ziehen Sie immer das Netzkabel aus der Steckdose, bevor Sie den Slicer reinigen.

19. Schieben Sie die kleinen Produkte nicht mit der Hand. Verwenden Sie zum Schieben der
Produkte nur den Lebensmittelschieber (Abb. 1, 4).

20. Uberprtifen Sie vor dem Start, ob das Blade korrekt installiert ist.

21. Uberlasten Sie das Gerat nicht mit zu viel geschnittenem Produkt oder extremem Druck.
22. Stellen Sie beim Einschalten des Slicers sicher, dass Ihre linke Hand richtig auf dem Korper
positioniert und die ON-Taste richtig gedriickt ist.

22. Verwenden Sie den Slicer nur zum Schneiden von Lebensmitteln.

23. Verwenden Sie den Slicer nicht, um Folgendes in Scheiben zu schneiden: trockenes Brot,
Tiefklihlkost, Fleisch mit Knochen, Obst mit harten Samen oder in Aluminiumfolie oder
Kunststoff eingewickelte Produkte.

24. Reinigen Sie den Slicer nach jedem Gebrauch.

25. Entfernen Sie nicht die Riickstande auf der Klinge, wenn das Gerat an die Steckdose

angeschlossen ist.
BESCHREIBUNG DES GERATES (Abb. 1, 2)

1. Einschaltknopf und Blockade des Einschaltknopfes 2. Drehknopf zum Herausnehmen des Messers
3. Messer 4. Andriicker

5. Andrtickerfiihrung 6. Wagen

7. SchlieRbares Tischchen 8. Drehknopf zur Regulierung der Schneidedicke
VOR DEM ERSTEM GEBRAUCH

Setze den Wagen (Abb. 1, 6) mit der Andriickerfuhrung (Abb. 1, 5) wie auf der Abbildung 3 zusammen.

Stelle die Schneidemaschine an eine Stelle die eine bequeme Nutzung sichert, in der Néhe einer Steckdose, so, dass man mit der linken
Hand den Einschaltknopf mit der Blockade driicken kann (Abb. 1, 4), und mit der rechten Hand das Produkt zum Schneiden oder
den Andrlicker halten kann (Abb. 1, 4). Die Arbeitsflache sollte trocken sein. Die Schneidemaschine darf nicht wéahren der Arbeit
verriicken. Legen den Wagen (Abb. 1, 6) mit der montierten Andriickerfiihrung (Abb. 1, 5) auf das schlieRbare Tischchen (Abb. 1,
7) entsprechend den Offnungen.

BENUTZUNG DER SCHNEIDEMASCHINE

Lege das zu schneidende Produkt auf den Wagen (Abb. 1, 6). Montiere den Andriicker (Abb. 1, 4) auf die Andrtickerfiihrung (Abb. 1, 5).
Stelle die Dicke des Schneidens durchs Drehen des Drehknopfes mit der linken Hand ein (Abb. 1, 8). Um die Schneidemaschine in
Gang zu setzen driicke den Einschaltknopf und die Blockade des Einschaltknopfes gleichzeitig (Abb. 1, 1). Mit der rechten Hand
driicke das Produkt an und schiebe es zusammen mit dem Wagen (Abb. 1, 6) von sich weg in Richtung des Messer bis zum Ende
der Reichweite des Wagens, danach kehre zurtick und wiederhole die Tatigkeit.



REINIGUNG UND WARTUNG

Nach Arbeitsabschluss schalte die Schneidemaschine aus und ziehe den Stecker aus der Steckdose.

Mit dem Drehknopf reguliere die Schneidedicke auf 0 mm. Eine solche Einstellung schiitzt vor einem zufalligen Zugang zum Messer.

Die Schneidemaschine sollte nach jeder Nutzung gereinigt und getrocknet werden.

Das Gehause der Schneidemaschine, das den Messerantrieb enthélt, darf nicht in Wasser eingetaucht oder unter flieRendem Wasser
gereinigt werden. Das Gehause der Schneidemaschine kann mit einem feuchten Tuch und Spiilmittel gereinigt werden.

Beim Abmontieren des Wagens (Abb. 1, 6) vom Tischchen (Abb. 1, 7) muss der Wagen von sich bis zum Ende geschoben und
herausgenommen werden.

Um das Messer (Abb. 1, 3) abzumontieren, drehe den Drehknopf zum Herausnehmen des Messers (Abb. 1, 2) nach rechts zu einer 1/4
Drehung und nehme das Messer (Abb. 1, 3) heraus.

Sei besonders vorsichtig wahrend des Herausnehmens, Waschens und Einlegens des Messers. Die Klinge ist sehr scharf.

Montiere das saubere Messer (Abb. 1, 3) in das Gehause, stecke es in den Messerstecker und befestige ihn durch das Drehen des
Drehknopfes zum Herausnehmen des Messers (Abb. 1, 2) nach links bis zum fiihlbaren Wiederstand, ungeféhr zu einer 1/4
Drehung.

TECHNISCHE DATEN

Nennleistung: 150 W

Maximalleistung: 400 W

Zugelassene Zeit ununterbrochener Arbeit: 5 min
Stromversorgung: 220-240V ~50/60Hz

Recycling zu einer offiziellen Sammelstelle bringen, da es gefahrliche Substanzen enthélt, die die Umwelt gefahrden konnen. Das
Gerat sollte in einer Form abgegeben werden, die eine weitere Nutzung unméglich macht. Wenn es Batterien enthalt, sollten diese

Den Pappkarton im Altpapier entsorgen. Polyathylenbeutel (PE) in dem Behalter fiir Kunststoff entsorgen. Das abgenutzte Gerat zum
E rausgenommen und separat an einer Sammelstelle abgegeben werden. Das Gerat darf nicht in den Hausmill rausgeworfen werden!!

FRANCAIS

CONDITIONS DE SECURITE. INSTRUCTIONS IMPORTANTES SUR LA SECURITE
D'UTILISATION

VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR REFERENCE FUTURE

Les conditions de garantie sont différentes si I'appareil est utilisé a des fins commerciales.
1. Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement et toujours respecter les instructions
suivantes. Le fabricant n'est pas responsable des dommages dus & une mauvaise
utilisation.

2. Le produit ne doit étre utilisé qu'a l'intérieur. N'utilisez pas le produit a des fins non
compatibles avec son application.

3. La tension applicable est de 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Pour des raisons de sécurité, il n'est
pas approprié de connecter plusieurs appareils a une prise de courant.

4. Soyez prudent lors de ['utilisation autour des enfants. Ne laissez pas les enfants jouer
avec le produit. Ne laissez pas les enfants ou les personnes ne connaissant pas l'appareil
I'utiliser sans surveillance.

5. AVERTISSEMENT: Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et des
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personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou des
personnes sans expérience ou connaissance de I'appareil, uniqguement sous la
surveillance d'une personne responsable de leur sécurité, ou s'ils ont été informés sur
I'utilisation sire de I'appareil et sont conscients des dangers liés a son fonctionnement. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien de I'appareil ne
doivent pas étre effectués par des enfants a moins qu'ils n'aient plus de 8 ans et que ces
activités soient effectuées sous surveillance.

6. Une fois que vous avez fini d'utiliser le produit, n'oubliez jamais de retirer délicatement la
fiche de la prise de courant en tenant la prise avec votre main. Ne tirez jamais sur le cable
d'alimentation !!!

7. Ne laissez jamais le produit connecté a la source d'alimentation sans surveillance.
Méme lorsque l'utilisation est interrompue pendant une courte période, mettez-la hors
tension du réseau, débranchez I'alimentation.

8. Ne mettez jamais le cable d'alimentation, la fiche ou tout I'appareil dans I'eau. N'exposez
jamais le produit a des conditions atmosphériques telles que la lumiére directe du soleil ou
la pluie, etc. N'utilisez jamais le produit dans des conditions humides.

9. Vérifiez réguliérement I'état du céble d'alimentation. Si le cable d'alimentation est
endommagé, le produit doit étre confié a un centre de service professionnel pour étre
remplaceé afin d'éviter les situations dangereuses.

10. N'utilisez jamais le produit avec un cable d'alimentation endommagé ou s'il est tombé
ou endommagé d'une autre maniére ou s'il ne fonctionne pas correctement. N'essayez pas
de réparer vous-méme le produit défectueux car cela peut entrainer un choc électrique.
Confiez toujours I'appareil endommagé a un centre de service professionnel afin de le
réparer. Toutes les réparations ne peuvent étre effectuées que par des professionnels
agréés. La réparation qui n'a pas été effectuée correctement peut entrainer des situations
dangereuses pour ['utilisateur.

11. Ne placez jamais le produit sur ou a proximité de surfaces chaudes ou chaudes ou
d'appareils de cuisine tels que le four électrique ou le brileur & gaz.

12. N'utilisez jamais le produit a proximité de combustibles.

13. Ne laissez pas le cordon pendre du bord du comptoir.

14. Ne plongez pas le bloc moteur dans l'eau.

15. Slicer n'est pas destiné a étre utilisé dans les établissements de restauration.

16. Ne bloquez jamais l'interrupteur OFF. Cela crée un risque de blessure ou
d'endommagement de l'appareil.

17. La trancheuse doit étre utilisée avec un chariot a aliments (Fig. 1, 6) et un poussoir a
aliments (Fig. 1, 4) a moins que la taille et la forme du produit tranché ne le rendent
impossible.

18. Débranchez toujours le cordon d'alimentation de la prise avant de nettoyer la
trancheuse.

19. Ne poussez pas les petits produits avec votre main. Utilisez uniquement le poussoir
(fig. 1, 4) pour pousser les produits.

20. Avant de commencer, vérifiez si la lame est correctement installée.

21. Ne surchargez pas I'appareil en utilisant une quantité excessive de produit tranché ou
en poussant excessivement.

22. Lorsque vous allumez la trancheuse, assurez-vous que votre main gauche est
correctement positionnée sur le corps et que le bouton ON est correctement enfoncé.

22. N'utilisez la trancheuse que pour trancher les aliments.
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23. N'utilisez pas la trancheuse pour trancher: du pain sec, des aliments surgelés, de la
viande avec des os, des fruits avec des graines dures ou des produits enveloppés dans du
papier d'aluminium ou du plastique.

24. Nettoyez la trancheuse aprés chaque utilisation.

25. Ne retirez pas les débris laissés sur la lame lorsque I'appareil est branché sur la prise
de courant.

DESCRIPTION DE L'APPAREIL (Fig. 1, 2)

1. Interrupteur et blocage de l'interrupteur 2. Molette de démontage de la lame de coupe
3. Lame de coupe 4. Pressoir

5. Guide du pressoir 6. Chariot

7. Tablette inférieure 8. Molette de réglage d'épaisseur

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Assemblez le chariot (fig. 1, 6) et le guide du poussoir (fig. 1, 5) comme sur la figure 3.

Placez la trancheuse en un lieu vous assurant une utilisation confortable, a proximité d'une prise électrique, afin de pouvoir presser sur
linterrupteur et sa touche de blocage avec la main gauche (fig. 1, 1) et de pouvoir tenir avec la main droite le produit a couper ou le
pressoir (fig. 1, 4). Le plan de travail doit étre sec. La trancheuse ne doit pas étre déplacée au cours de son fonctionnement. Installez
le chariot (fig. 1, 6) et son guide sur la trancheuse (fig. 1, 5) sur la tablette inférieure (fig. 1, 7) selon les rainures.

UTILISATION DE LA TRANCHEUSE

Placez le produit destiné a la coupe sur le chariot (fig. 1, 6). Placez le pressoir (fig. 1, 4) sur le guide de pressoir (fig. 1, 5). Réglez
I'épaisseur désirée en tournant de la main gauche la molette de réglage (fig. 1, 8).Afin de mettre en marche la trancheuse, pressez a
la fois sur l'interrupteur et sa touche de blocage (fig. 1, 1). Avec la main droite, pressez le produit en le faisant avancer a l'aide du
chariot (fig. 1, 6) devant soi en direction de la lame jusqu'a la fin de course du chariot, ensuite, faite-le revenir et recommencez
l'opération.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Ala fin du travail, éteignez la trancheuse et 6tez la fiche de la prise électrique.

Réglez la molette de réglage d'épaisseur sur 0 mm. Un tel réglage proteége d'un contact involontaire avec la lame de coupe.

La trancheuse doit étre nettoyée aprés chaque utilisation et séchée soigneusement.

Il est strictement interdit de plonger dans I'eau ou de nettoyer sous I'eau courante le corps de la trancheuse qui contient la partie motrice.
Vous pouvez nettoyer le corps de la trancheuse a l'aide d'un chiffon humide et d'un peu de liquide vaisselle.

Dans le cas du démontage du chariot (fig. 1, 6) de la tablette (fig. 1, 7), veuillez faire glisser le chariot vers I'avant et I'enlever

Afir|1 de d(?lmo?t%r) la lame de coupe (fig. 1, 3) dévisser la molette de fixation de la lame (fig. 1, 2) vers la droite, d'1/4 de tour et 6tez la
ame (fig. 1, 3).

Soyez particulierement prudent lorsque vous 6tez, nettoyez et réinstallez la lame de coupe. Le fil de la lame est particulierement coupant.

Remontez la lame propre (fig. 1, 3) dans le corps en le plagant dans le logement de la lame et serrez-la en tournant la molette de fixation
de la lame (fig. 1, 2) vers la gauche jusqu'a rencontrer une résistance, environ 1/4 de tour

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

puissance nominale: 150W

puissance maximale: 400W

temps maximum d'utilisation en continu KB: 5 min
Alimentation: 220-240V ~50/60Hz

Respect de I'environnement. Nous vous prions de bien vouloir trier les emballages en carton ainsi que les sachets plastiques (en
polyéthyléne). L'appareil usagé ne doit pas étre jeté a la poubelle mais remis au point de collecte prévu a cet effet car il contient des
éléments pouvant étre nocifs pour I'environnement. L'appareil électrique doit étre remis de maniere a limiter au maximum une éventuelle
utilisation ultérieure. Si I'appareil contient des piles, il faut les retirer et les remettre & un autre point de collecte.

Ne pas jeter 'appareil dans une poubelle de déchets ménagers !!!

ESPANOL

CONDICIONES DE SEGURIDAD. INSTRUCCIONES IMPORTANTES SOBRE
SEGURIDAD DE USO

POR FAVOR LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS

Las condiciones de garantia son diferentes si el dispositivo se utiliza con fines comerciales.
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1. Antes de usar el producto, lea atentamente y siga siempre las siguientes instrucciones. El
fabricante no se hace responsable de los dafios debidos a un mal uso.

2. El producto solo debe utilizarse en interiores. No utilice el producto para ningun propésito
que no sea compatible con su aplicacion.

3. El voltaje aplicable es 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por razones de seguridad, no es apropiado
conectar varios dispositivos a una toma de corriente.

4. Tenga cuidado al usarlo cerca de nifios. No deje que los nifios jueguen con el producto.
No permita que nifios o personas que no conozcan el dispositivo lo utilicen sin supervision.
5. ADVERTENCIA: Este dispositivo puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios y
personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas, o personas sin
experiencia o conocimiento del dispositivo, solo bajo la supervision de una persona
responsable de su seguridad, o si fueron instruidos sobre el uso seguro del dispositivo y
son conscientes de los peligros asociados con su funcionamiento. Los nifios no deben jugar
con el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento del dispositivo no deben ser realizados
por nifos a menos que sean mayores de 8 afios y estas actividades se realicen bajo
supervision.

6. Una vez que haya terminado de usar el producto, recuerde siempre retirar con cuidado el
enchufe del tomacorriente sosteniendo el tomacorriente con la mano. jNunca tire del cable
de alimentacion!

7. Nunca deje el producto conectado a la fuente de alimentacion sin supervision. Incluso
cuando el uso se interrumpe por un corto tiempo, apaguelo de la red, desenchufe la
alimentacion.

8. Nunca cologue el cable de alimentacion, el enchufe o todo el dispositivo en el agua.
Nunca exponga el producto a condiciones atmosféricas como la luz solar directa o lluvia,
etc. Nunca use el producto en condiciones humedas.

9. Compruebe periddicamente el estado del cable de alimentacion. Si el cable de
alimentacion esta dafiado, el producto debe llevarse a un lugar de servicio profesional para
ser reemplazado a fin de evitar situaciones peligrosas.

10. Nunca utilice el producto con un cable de alimentacion dafiado o si se ha caido o
dafiado de cualquier otra forma o si no funciona correctamente. No intente reparar el
producto defectuoso usted mismo porque puede provocar una descarga eléctrica. Lleve
siempre el dispositivo dafiado a un lugar de servicio profesional para repararlo. Todas las
reparaciones pueden ser realizadas unicamente por profesionales de servicio autorizados.
La reparacion que se realiz6 incorrectamente puede causar situaciones peligrosas para el
usuario.

11. Nunca coloque el producto sobre o cerca de superficies calientes o tibias o de los
electrodomésticos de la cocina como el horno eléctrico o el quemador de gas.

12. Nunca use el producto cerca de combustibles.

13. No deje que el cable cuelgue del borde del mostrador.

14. No sumerja la unidad del motor en agua.

15. La rebanadora no esta disefiada para su uso en establecimientos de restauracion.

16. Nunca bloquee el interruptor de APAGADO. Esto crea un riesgo de lesiones o dafios al
dispositivo.

17. La rebanadora debe utilizarse con el carro de alimentos (Fig. 1, 6) y el empujador de
alimentos (Fig. 1, 4) a menos que el tamafio y la forma del producto cortado lo hagan
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imposible.

18. Siempre desenchufe el cable de alimentacion del tomacorriente antes de limpiar la
cortadora.

19. No empuje los productos pequefios con la mano. Utilice inicamente el empujador de
alimentos (Fig. 1, 4) para empujar los productos.

20. Antes de comenzar, verifique si la cuchilla esta instalada correctamente.

21. No sobrecargue el dispositivo utilizando una cantidad excesiva de producto rebanado o
empujando demasiado.

22. Al encender la cortadora, asegurese de que su mano izquierda esté colocada
correctamente sobre el cuerpo y que el botén ON esté presionado correctamente.

22. Utilice la rebanadora solo para cortar alimentos.

23. No use la rebanadora para cortar lo siguiente: pan seco, alimentos congelados, carne
con huesos, frutas con semillas duras o productos envueltos en papel de aluminio o
plastico.

24. Limpiar la rebanadora después de cada uso.

25. No quite los residuos que quedan en la cuchilla cuando el dispositivo esta enchufado a
la toma de corriente.

DESCRIPCION (fig. 1, 2)

1. Interruptor y bloqueo de marcha 2. Perilla de retirada de la cuchilla
3. Cuchilla 4. Empujador

5. Guia del empujador 6. Carro

7. Mesita plegable 8. Regulador de espesor de corte
ANTES DEL PRIMER USO

Ponga el carro (fig. 1, 6) con la guia del empujador (fig. 1, 5) como en la figura 3.

Coloque la cortadora en lugar facil de manejar, cerca de una toma eléctrica, de manera que los dedos de la mano izquierda puedan
pulsar el interruptor de bloqueo (fig. 1, 1), y la mano derecha pueda sujetar el producto para el corte o el empujador (fig. 1, 4). La
superficie debe estar seca. La cortadora no puede moverse durante el funcionamiento. Inserte el carro (fig. 1, 6) con la guia del
empujador montada (fig. 1, 5) en la mesita plegable (fig. 1, 7) de acuerdo con los recortes.

USO DE LA CORTADORA

Coloque el producto para cortar en el carro (fig. 1, 6). Ponga el empujador (fig. 1, 4) en la guia (fig. 1, 5). Ajuste el grosor de corte
girando la perilla con la mano izquierda (f|g 1, 8). Para poner en marcha a cortadora, pulse al mismo tiempo el interruptor y el
interruptor de bloqueo (fig. 1, 1). Mueva el producto con la mano derecha empUJandoIo junto con el carro (fig. 1, 6) en la
direccion de la cuchilla hasta el final del carro, después vuelva atras y repita la accién.

LIMPIEZA'Y CONSERVACION

Al terminar el trabajo, apague la cortadora y desenchufela de la toma de corriente.

Ponga la perilla de regulador de espesor en 0 mm. Este ajuste impide el acceso accidental a la cuchilla.

Después de cada uso la cortadora debe ser limpiada y secada.

La carcasa de la cortadora que contiene el motor de la cuchilla no puede ser sumergido en agua ni lavado con agua corriente. Se
permite limpiar la carcasa con un pafio hiumedo con lavavajillas liquido.

En el caso del desmontaje del carro (fig. 1, 6) de la mesita (fig. 1, 7), deslice el carro hasta el final y saquelo.

Para desmontar la cuchilla (fig. 1, 3) mueva la perilla para retirar la cuchilla (fig. 1, 2) a la derecha, aproximadamente 1/4 de vuelta y
retire la cuchilla (fig. 1, 3).

Tenga mucha precaucion al retirar, limpiar e insertar la cuchilla. La cuchilla estad muy afilada.

Coloque la cuchilla limpia (fig. 1, 3) en la carcasa insertdndola en su sitio y sujetdndola con la perilla (fig. 1, 2) girdndola a la izquierda
hasta que sienta resistencia, aproximadamente 1/4 de vuelta.

DATOS TECNICOS

potencia nominal: 150W

potencia maxima: 400W

maximo tiempo de trabajo continuo de KB: 5 min

Preocupacion por el medio ambiente. Por favor, lleva las cajas de carton a un sitio de reciclaje. Las bolsas de polietileno se deben tirar al

cubo de la basura amarillo (para envases). El equipo gastado debe ser entregado en el punto de almacenamiento adecuado, porque
las piezas que constituyen el equipo pueden suponer un peligro para el medio ambiente. Debes entregar el equipo Hay que devolver el

equipo eléctrico con el fin de evitar su reutilizacion. Si en el equipo se encuentran pilas, hay que sacarlas y entregar por separado, en
un punto de almacenamiento adecuado. No tires el equipo al contenedor para residuos urbanos!!
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CONBIIEQSSES DE SEGURANCA. INSTRUCOES IMPORTANTES SOBRE SEGURANCA

POR FAVOR, LEIA COM ATENCAO E MANTENHA PARA REFERENCIA FUTURA

As condicdes de garantia sao diferentes se o dispositivo for usado para fins comerciais.

1. Antes de usar o produto, leia com atengéo e sempre siga as instrugdes a seguir. O
fabricante néo é responsavel por quaisquer danos devidos a qualquer uso indevido.

2. O produto sé deve ser usado em ambientes internos. Nao use o produto para nenhuma
finalidade que ndo seja compativel com sua aplicagao.

3. Atensédo aplicavel é 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Por motivos de seguranca, ndo é
apropriado conectar varios dispositivos a uma tomada elétrica.

4. Tenha cuidado ao usar perto de criangas. N&o deixe as criangas brincarem com o
produto. Nao deixe que criangas ou pessoas que ndo conhegam o dispositivo 0
utilizem sem superviséo.

5. AVISO: este dispositivo pode ser usado por criangas com mais de 8 anos de idade e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou pessoas sem
experiéncia ou conhecimento do dlsposmvo apenas sob a supervisdo de uma pessoa
responsavel por sua seguranga, ou se foram instruidos sobre o uso seguro do
dispositivo e estdo cientes dos perigos associados & sua operagao. As criangas néo
devem brincar com o dispositivo. A limpeza e a manutengao do dispositivo nao devem
ser realizadas por criangas, a menos que tenham mais de 8 anos de idade e essas
atividades sejam realizadas sob supervisao.

6. Depois de terminar de usar o produto, lembre-se sempre de remover com cuidado o
plugue da tomada, segurando-a com a mao. Nunca puxe o cabo de alimentacéo !!!

7. Nunca deixe o produto conectado a fonte de alimentag@o sem supervisdo. Mesmo
quando o uso for interrompido por um curto periodo de tempo, desligue-o da rede e
desconecte o cabo de alimentag&o.

8. Nunca coloque o cabo de alimentagéo, o plugue ou o dispositivo inteiro na agua. Nunca
exponha o produto a condi¢des atmosfericas como luz solar direta ou chuva, etc.
Nunca use o produto em condi¢des de umidade.

9. Verifique periodicamente a condi¢do do cabo de alimentagdo. Se o cabo de alimentagéo
estiver danificado, o produto deve ser encaminhado a um local de servigo profissional
para ser substituido, a fim de evitar situa¢des perigosas.

10. Nunca use o produto com um cabo de alimentagéo danificado ou se ele tiver caido ou
danificado de qualquer outra forma ou se nao funcionar corretamente. Nao tente
consertar o produto defeituoso sozinho, pois isso pode causar choque elétrico.
Sempre leve o dispositivo danificado a um local de servigo profissional para repara-lo.
Todos os reparos podem ser feitos apenas por profissionais de servigo autorizados. O
reparo feito de maneira incorreta pode causar situagdes perigosas ao usuario.

11. Nunca cologue o produto sobre ou proximo a superficies quentes ou quentes ou a
utensilios de cozinha, como forno elétrico ou queimador a gas.

12. Nunca use o produto proximo a combustiveis.

13. N&o deixe o cabo pendurado na borda do balc&o.

14. Nao mergulhe a unidade do motor na agua.

15. O Slicer ndo se destina a ser utilizado em estabelecimentos de restauragao.

16. Nunca bloqueie o interruptor OFF. Isso cria um risco de ferimentos ou danos ao
dispositivo.

17. A fatiadora deve ser usada com carrinho de alimentos (Fig. 1, 6) e empurrador de
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alimentos (Fig. 1, 4), a menos que o tamanho e a forma do produto fatiado tornem
isso impossivel.

18. Sempre desconecte o cabo de alimenta¢do da tomada antes de limpar o fatiador.

19. Ndo empurre os produtos pequenos com as maos. Use apenas o empurrador de
alimentos (Fig. 1, 4) para empurrar o0s produtos.

20. Antes de comegar, verifique se o blade esta instalado corretamente.

21. N&o sobrecarregue o dispositivo usando uma quantidade excessiva do produto fatiado
ou empurrando com forca.

22. Ao ligar o fatiador, certifique-se de que sua mao esquerda esteja posicionada
corretamente no corpo e que o botdo ON esteja pressionado corretamente.

22. Use o cortador apenas para cortar alimentos.

23. Nao use o cortador para fatiar: pao seco, alimentos congelados, carne com 0ssos,
frutas com sementes duras ou produtos embrulhados em papel aluminio ou plastico.

24. Limpe o cortador ap6s cada uso.

25. Nao remova os detritos deixados na lamina quando o dispositivo estiver conectado a

tomada.
DESCRICAO DO FATIADOR (Fig. 1, 2)
1. Botdo de ativagéo e de bloqueio 2. Botéo de remog&o da lamina
3. L&mina 4. Pressionador
5. Guia do pressionador 6. Bandeja alimentadora
7. Mesa dobravel 8. Botéo de regulagéo da espessura de fatias

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZACAO

Juntar a bandeja alimentadora (Fig. 1, 6) ao guia do pressionador (Fig. 1, 5), conforme a figura 3.

Colocar o fatiador num lugar que garanta a sua operagao confortavel e na proximidade de uma tomada elétrica de modo a que seja
possivel premir o botdo de blogueio com os dedos da mé&o esquerda (Fig. 1, 1) e segurar o produto a cortar ou o pressionador
com a mao direita (Fig. 1, 4). Abanca deve estar seca. O fatiador ndo pode mover-se durante o trabalho. Pér a bandeja (Fig. 1,
6) com o guia do pressionador montado (Fig. 1, 5) na mesa dobravel (Fig. 1, 7) de acordo com o recorte.

UTILIZACAO DO FATIADOR

Colocar o produto a cortar na bandeja alimentadora (Fig. 1, 6). Instalar o pressionador (Fig. 1, 4) no guia do pressionador (Fig. 1, 5).
Ajustar a espessura de corte girando o botdo de regulagdo com a méo esquerda (Fig. 1, 8). Para colocar o fatiador em
funcionamento pressionar em simultaneo o botéo de ativagao e de bloqueio (Fig. 1, 1). Pressionando o produto a cortar com a
mao direita desliza-lo juntamente com a bandeja alimentadora (fig. 1, 6) em diregéo da l&mina até ao fim do alcance da bandeja,
a sequir voltar e repetir a agao.

LIMPEZA E CONSERVAGCAO

Uma vez acabado o trabalho, desligar o fatiador e retirar a ficha da tomada.

Ajustar a espessura 0 mm com o botdo de regulagdo. Tal ajuste protege do acesso acidental a lamina.

Depois de cada utilizagdo o fatiador deve ser limpo e esfregado. .

Nao se pode imergir o corpo do fatiador com a Idmina em agua nem lava-lo com a &gua da torneira. E permitida a limpeza do corpo do
fatiador com um tecido molhado com uma gota de detergente.

No caso de desmontagem da bandeja alimentadora (Fig. 1, 6) da mesa dobravel (Fig. 1, 7), deslizar a bandeja até ao fim e remové-la.

Para desmontar a lamina (Fig. 1, 3) girar o botdo de remog&o da lamina (Fig. 1, 2) a direita fazendo 1/4 do giro e remover a lamina (Fig.

Durante a rémogéo, lavagem e montagem da lamina, manter cuidado especial. A Iamina esta muito afiada.
Montar a Iamina limpa (Fig. 1, 3) no corpo do fatiador colocando-a no seu lugar e fixa-la girando o bot&o de remogao da lamina (Fig. 1,
2) a esquerda até ao fim, fazendo aprox. % do giro.

DADOS TECNICOS

poténcia nominal: 150W

poténcia maxima: 400W

tempo permitido de trabalho continuo KB:5 min
Alimentagdo: 220-240V ~50/60Hz
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Protecgdo do meio ambiente. Rogamos, os embalagens de cartdo destinem-se para papéis velhos. Os sacos de
polietileno (PE) devem-se colocar em contenedores para material pléstico. O dispositivo usado deve-se levar a um
ponto de armazenamento adequado porque os componentes perigosos que ficam dentro do dispositivo podem ser
perigosos para o meio ambiente. O dispositivo elétrico deve-se entregar de modo que se reduza a sua nova utilizagéo
e uso. Se no dispositivo ha pilhas, devem-se tirar e levar a um ponto de armazenamento em separado.

Né&o colocar o dispositivo em contenedores para residuos municipais!!

LIETUVIU

SAUGOS SALYGOS. SVARBIOS NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

PRASOME ATSARGIAI SKAITYTI IR LAIKYTI ATEITIES NUORODOS

Garantijos salygos skiriasi, jei prietaisas naudojamas komerciniams tikslams.

1. Prie§ naudodami gamin'[, atidziai perskaitykite ir visada laikykités Siy nurodymuy.
Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusig dél netinkamo naudojimo.

2. Produktas turi bati naudojamas tik patalpose. Nenaudokite gaminio jokiems tikslams,
kurie nesuderinami su jo taikymu.

3. Taikoma jtampa yra 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Saugumo sumetimais néra tikslinga prie
vieno maitinimo lizdo prijungti kelis jrenginius.

4. Bukite atsargUs, kai naudojatés Salia vaiky. Neleiskite vaikams Zzaisti su gaminiu.
Neleiskite vaikams ar zmonems, nezinantiems prietaiso, jo naudoti be priezitros.

5. |SPEJIMAS: Sj prietaisa gali naudoti vyresni nei 8 mety vaikai ir asmenys su ribotomis
fizinémis, jutiminémis ar psichinémis galimybémis arba asmenys, neturintys patirties ar
Ziniy, apie prietaisg, tik priZidrimi uZ jy sauguma atsakingo asmens arba jei jiems buvo
nurodyta saugiai naudotis prietaisu ir jie Zino apie su jo naudojimu susijusius pavojus.
Vaikai neturéty Zaisti su prietaisu. Prietaisg negali valyti ir priziaréti vaikai, nebent jie yra
vyresni nei 8 mety, o Si veikla atliekama priZidrint.

6. Baige naudoti gaminj, visada nepamir$kite ranka Svelniai iStraukti kistuka iS maitinimo
lizdo. Niekada netraukite maitinimo kabelio !!!

7. Niekada nepalikite gaminio prijungto prie maitinimo Saltinio be priezitros. Net kai
naudojimas nutrliksta trumpam, i$junkite jj i$ tinklo, atjunkite maitinima.

8. Niekada nedékite maitinimo laido, kiStuko ar viso prietaiso | vanden;]. Niekada nelaikykite
gaminio atmosferos salygomis, tokiomis kaip tiesioginiai saulés spinduliai, lietus ir pan.
Niekada nenaudokite gaminio drégnomis sglygomis.

9. Periodiskai patikrinkite maitinimo laido bikle. Jei pazeistas maitinimo laidas, gaminj
reikia nukreipti | profesionaly aptarnavimo vietg, kad bty galima pakeisti pavojingas
situacijas.

10. Niekada nenaudokite gaminio su pazeistu maitinimo kabeliu, jei jis buvo numestas ar
sugadintas kitu budu, arba jei jis neveikia tinkamai. Nebandykite patys taisyti sugedusio
gaminio, nes tai gali sukelti elektros smagj. Norédami jj pataisyti, sugadintg prietaisg
visada nukreipkite | profesionaly aptarnavimo vieta. Visg remontg gali atlikti tik jgalioti
technineés priezitros specialistai. Neteisingai atliktas remontas gali sukelti pavojingas
situacijas vartotojui.

11. Niekada nedékite gaminio ant karsty ar Silty pavirSiy ar prie jy ar virtuvés prietaisy,
tokiy kaip elektriné orkaité ar dujy degiklis.

12. Niekada nenaudokite gaminio arti degiujy medziagu.

13. Neleiskite laidui kaboti virs prekystalio krasto.

14. Nemerkite variklio bloko | vanden.

15. Pjaustyklé néra skirta maitinimo jstaigose.

16. Niekada neuzblokuokite iSjungimo jungiklio. Tai sukelia susizeidimo arba prietaiso
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sugadinimo rizika.

17. Pjaustyklé turi bati naudojama su maisto veziméliu (1, 6 pav.) Ir maisto stamikliu (1, 4
pav.), Nebent dél to, kad supjaustyto gaminio dydis ir forma to padaryti nejmanoma.

18. Pries valydami pjaustykle, visada istraukite maitinimo laida i$ lizdo.

19. Nespauskite smulkiy gaminiy ranka. Produktams stumti naudokite tik maisto stimiklj
(1,4 pav.).

20. Prie$ pradédami, patikrinkite, ar aSmenys tinkamai statyfi.

21. Neperkraukite prietaiso naudodami per daug supjaustyto gaminio ar labai stumdami.

22. |jungdami pjaustykle isitikinkite, kad kairé ranka teisingai pritvirtinta ant kiino ir teisingai
nuspaustas ON mygtukas.

22. Pjaustykle naudokite tik maistui pjaustyti.

23. Nenaudokite pjaustyklés, kad pjaustytuméte: sausg duona, Saldytus maisto produktus,
mésq su kaulais, vaisius su kietomis séklomis arba produktus, suvyniotus | aliuminio folijg
arba plastika.

24. Po kiekvieno naudojimo iSvalykite pjaustykle.

25. NepaSalinkite ant aSmeny, likusiy Siuksliy, kai prietaisas yra prijungtas prie maitinimo
lizdo.

PRIETAISO APRASYMAS (1, 2 pies.)

1. Jungiklis ir jungiklio blokuoté 2. Pjaustymo disko i8émimo rankenélé
3. Pjaustymo diskas 4. Stumiklis

5. Stumiklio bégelis 6. Stumdoma plokstelé

7. Uzdaromas pagrindas 8. Pjaustymo storio nustatymo rankenélé

PRIES PIRMA KARTA NAUDOJANT

Sudéti stumdoma plokstele (1, 6 pies.) su stimiklio bégeliu (1, 5 pies.), kaip parodyta 3 pieSinyje.

Pjaustykle pastatyti vietoje, kurioje bty patogu jg naudoti, $alia elektros lizdo, kad kairés rankos pirstais baty galima spausti jungiklj su
blokuote (1, 1 pies.), o desSine ranka laikyti pjaustoma produkta ar stamiklj (1, 4 pieS.). Stalviris turi bati sausas. Naudojama
pjaustyklé negali slankioti. Stumdoma plokstele (1, 6 pieS.) su sumontuotu stamiklio bégeliu (1, 5 pie$.) uzdéti ant uzdaromo
pagrindo (1, 7 pie$.) pagal jpjovas.

PJAUSTYKLES NAUDOJIMAS

Pjaustyti skirta produkta padéti ant stumdomos plokstelés (1, 6 pies.). Stamiklj (1, 4 pie$.) uzdéti ant stimiklio bégeliy (1, 5 pies.). Kaire
ranka sukant reguliavimo rankenéle (1, 8 pie$.) nustatyti pjaustymo storj. Pjaustyklei paleisti vienu metu spausti jungiklj ir jungiklio
blokuote (1, 1 pieS.). Kaire ranka spaudZiant produktg stumti jj kartu su stumdoma plokstele (1, 6 pieS.) nuo saves pjaustymo
disko link iki stumdomos plokstelés galo, paskiau grizti ir pakartoti veiksma.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Baigus pjaustyti iSjungti pjaustykle ir istraukti kiStuka i$ elektros lizdo.

Pjaustymo storio reguliavimo rankenéle nustatyti 0 mm. Taip nustacius apsaugoma, kad netyCia nepasiekty pjaustymo disko.

Kiekvieng kartg baigus naudoti pjaustykle btina jg iSvalyti ir nusausinti.

Pjaustykles korpuso, kuriame yra pjaustymo disko mechanizmas, negalima nardinti { vandenj ar plauti po tekanciu vandeniu. Pjaustyklés
korpusg galima valyti drégnu skuduréliu su indy, plovikliu.

Nuimant stumdoma plokstele (1, 6 pies.) nuo pagrindo (1, 7 pies.) stumdoma plokstele pastumti nuo saves iki galo ir itraukti.

Pjaustymo diskui (1, 3 pie3.) iSimti pjaustymo disko iS§émimo rankenéle (1, 2 pieS.) pasukti deSinén 1/4 apsukimo ir iSimti pjaustymo diskq,
(1, 3 pies.).

I8imant, plaunant ir {dedant pjaustymo diska batina elgtis labai atsargiai. ASmenys yra labai astrds.

Svary pjaustymo diska (1, 3 pies.) jdéti | pjaustymo disko lizda ir pritvirtinti pasukant pjaustymo disko i§émimo rankenéle (1, 2 pies.)
kairén, kol pajuntamas pasiprieSinimas, apie 1/4 apsukimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

vardiné galia: 150W

didZiausia galia: 400W

leistina nepertraukiamo darbo trukmé KB:5 min.
aitinimas: 220-240V ~50/60Hz
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konteinerj. Susidéveéjusj prietaisg atiduoti j atitinkamag atlieky surinkimo vietg, nes prietaise esancios pavojingos
medZiagos gali kelti grésme aplinkai. Elektrinj prietaisg atiduoti tokj, kad nebaty galima jo pakartotinai naudoti ir
panaudoti. Jeigu prietaise yra baterijos, batina jas iSimti ir atskirai atiduoti j atlieky surinkimo vieta.

Nemesti prietaiso j buitiniy atlieky konteiner;j!

LATVIESU

DROSIBAS NOSACIJUMI. SVARIGAS NORADIJUMI PAR LIETOSANU

LUDZU, RUPIGI IZLASIET UN UZGLABAT TURPMAKO ATSAUCI

Garantijas nosactjumi ir atskirigi, ja ierici izmanto komercialiem mérkiem.

1. Pirms produkta lietoSanas, I0dzu, uzmanigi izlasiet un vienmeér ievérojiet Sadus
noradijumus. Razotajs nav atbildigs par zaudgjumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas
del.

2. Produkts ir paredzéts lietoSanai tikai telpas. Nelietojiet izstradajumu nekadiem mérkiem,
kas nav saderigi ar ta lietojumu.

3. Piemérojamais spriegums ir 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Dro$ibas apsvérumu dé| nav pareizi
savienot vairakas ierices ar vienu kontaktligzdu.

4. LUdzu, esiet piesardzigs, lietojot apkart bérniem. Nelaujiet bérniem spéléties ar
produktu. Nelaujiet bérniem vai cilvékiem, kuri nezina ierici, to lietot bez uzraudzibas.

5. BRIDINAJUMS. So ierici bémni, kas vecaki par 8 gadiem, un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam sp&jam vai personas, kuram nav pieredzes vai zinasanas par
ierici, drikst izmantot tikai personas uzraudziba, kas atbild par vinu droSibu, vai ja vini ir
instruati par ierices drosu lietoSanu un apzinas ar tas darbibu saistitos draudus. Bamiem
nevajadzétu spélét ar ierici. lerices tiriSanu un apkopi drikst veikt tikai bérni, kas vecaki par
8 gadiem, un $is darbibas veic uzraudziba.

6. Péc izstradajuma lietoSanas vienmér atcerieties maigi nonemt kontaktdaksu no
kontaktligzdas, ar roku turot kontaktligzdu. Nekad nevelciet stravas kabeli !!!

7. Nekad neatstajiet produktu pieslégtu stravas avotam bez uzraudzibas. Pat tad, ja
lietoSana uz Tsu laiku tiek partraukta, izslédziet to no tikla, atvienojiet stravu.

8. Nekad nelieciet stravas kabeli, kontaktdakSu vai visu ierici Gdent. Nekad nepaklaujiet
ierici atmosféras apstaklos, pieméram, tieSos saules staros vai lietd, utt. Nekad nelietojiet
produktu mitros apstaklos.

9. Periodiski parbaudiet stravas kabela stavokli. Ja stravas kabelis ir bojats, produkts
janogriez profesionala servisa vieta, kur tas janomaina, lai izvairitos no bistamam
situacijam.

10. Nekad nelietojiet izstradajumu ar bojatu stravas kabel, ja tas tika nomests vai bojats
cita veida vai ja tas nedarbojas pareizi. Neméginiet pats salabot bojato produktu, jo tas var
izraistt elektroSoku. Lai to salabotu, vienmeér nogrieziet bojato ierici profesionala servisa
vieta. Visus remontdarbus var veikt tikai pilnvaroti servisa specialisti. Nepareizi veikts
remonts var radit bistamas situacijas lietotajam.

11. Nekad nelieciet izstradajumu uz karstu vai siltu virsmu vai virtuves ieriu, pieméram,
elektriskas krasns vai gazes degla, vai tuvu tam.

12. Nekad nelietojiet produktu degoSu tuvuma.

13. Nelaujiet vadam karaties virs letes malas.

14. Neiegremdegjiet motora bloku adenT.

15. Griezgjs nav paredzets izmantoSanai &édinasanas iestadés.

16. Nekad neblokgjiet slédzi OFF. Tas rada traumu vai ierices bojajumu risku.

17. Sagriezgjs jaizmanto kopa ar partikas ratiniem (1., 6. att.) Un partikas staméju (1., 4.

E Rapinantis aplinka. Kartono pakuotes atiduoti j makulatdrg. Polietileno (PE) maiSelius mesti j plastikui skirtg
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attels), ja vien sagriezta izstradajuma lielums un forma to nelauj padarit.

18. Pirms sagriezéja tiriSanas vienmér atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.

19. Nespiediet mazos izstradajumus ar roku. Produktu stum$anai izmantojiet tikai partikas
stiméju (1., 4. att.).

20. Pirms sakat, parbaudiet, vai asmens ir pareizi uzstadits.

21. Neparslogojiet ierici, izmantojot parak daudz sagriezta izstradajuma vai arkartigi
spiezot.

22. leslédzot griezeju, parliecinieties, ka kreisa roka ir pareizi novietota uz kermena un
pareizi nospiesta poga ON.

22. lzmantojiet sagriezéju tikai partikas sagrieSanai.

23. Nelietojiet griezéju, lai sagrieztu: sausu maizi, saldétus edienus, galu ar kauliem,
auglus ar cietam séklam vai produktus, kas ietiti aluminija folija vai plastmasa.

24, Péc katras lietoSanas notiriet sagriezéju.

25. Neiznemiet uz lapstinas paliku$os gruzus, kad ierice ir pievienota stravas
kontaktligzdai.

IERICES APRAKSTS (Zim. 1, 2)

1. leslédzgjs un ieslédz&ja blokade 2. Naza nonemsanas rokturis

3. Nazis 4. Piespiedéjs

5. Piespiedéja vadikla 6. Ratin§

7. Slédzams galdin$ 8. Griesanas biezuma regulétajs
PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Uzstadiet ratinu (zim. 1, 6) ar piespiedéja vadiklu (zim. 1, 5), saskana ar 3. Zim&jumu.

Novietojiet griezéju vieta, kura garanté értu ekspluataciju, pie elekiribas ligzdas, lai ar kreisas rokas pirkstiem piespiest ieslédzgju ar
blokadi (zim. 1, 1), un ar labu roku turét grieztu produktu vai piespiedéju (zim. 1, 4). Galda jabit sausa. Griez&js nevar
parvietoties darba laika. Novietojiet ratinu (zim. 1, 6) ar uzstaditu piespiedéja vadiklu (zim. 1, 5) uz slédzama galdina (zim. 1, 7),
saskana ar izgriezumiem.

GRIEZEJA LIETOSANA

Novietojiet grieztu produktu uz ratina (zim. 1, 6). Uzstadiet piespied&ju (zim. 1, 4) ar piespiedéja vadiklas (zim. 1, 5). Noregulgjiet
grieSanas biezumu, rotéjot ar kreisu roku regulétaju (zim. 1, 8). Lai iedarbinat griez&ju, piespiediet vienlaicigi iesledz&ju un
ieslédzéja blokadi (zim. 1, 1). Ar labu roku, piespiezot produktu, parvietojiet to ar ratinu (zim. 1, 6) no sevis naza virziena, lidz
ratina diapazona beigam, péc tam atpakal, un atkartojiet darbibu.

TIRISANA UN KONSERVACIJA

Péc darba pabeig$anas izslédziet ierici un atslédziet no elekiribas ligzdas.

Ar grieSanas biezuma regulétaju uzstadiet biezumu uz 0 mm. Tas atlauj pasargaties no nejausas pieejas pie naza.

Péc katras lietoSanas griez&ju notriet un nosusiniet.

Griezé&ja korpuss, kurs satur piedzinu, nevar bat nogremdéts GdenTt vai mazgats zem Gdens. Drikst tirit griezéja korpusu ar valgu lupatinu
un trauku mazgasanas lidzeklu.

Ratinu (zim. 1, 6) demontaZas no galdina (zim. 1, 7) gadijuma ratinu ir nepiecie$ami parvietot lidz galam no sevis un péc tam nonemt.

Lai demontét nazi (zim. 1, 3), parvietojiet naza nonemsanas rokturu (zim. 1, 2) uz labu, uz apm. 1/4 apgrieziena, un nonemiet nazi (zim.

Naza nonems3anas, mazgasanas un uzstadiSanas laika esiet seviski uzmanigi. Asmens ir loti ass.

Tiru nazu (zZim. 1, 3) uzstadiet korpusa, novietojot to nazu ligzda un piestiprinot to, rotéjot naza nonemsanas rokturu (zim. 1, 2) uz kreisu
[[dz pretestibai, apm. uz 1/4 apgrieziena.

TEHNISKIE PARAMETRI
nominala jauda: 150W
maksimala jauda: 400W

pielaujams nepartrauktas darbibas laiks KB: 5 min
Spriegums: 220-240V ~50Hz
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(PE) izmest plastmasas izstradajumiem paredzétajos konteineros. Lietotas elektropreces nododiet attiecigajos
pienems$anas punktos. lericé satur bistamas sastavdalas, kas var izraisit draudus apkartéjai videi. Elektroierice
janodod ta, lai ierobezotu tas atkartotu izmantoSanu. Ja iericé atrodas baterijas, iznemiet tas un nododiet
pienems$anas punkta atseviski. Produktu neizmest sadzives atkritumu konteinera!

E Apkartejas vides aizsardziba. Kartona iepakojumu, ltdzu, nododiet otreizéjai parstradei. Polietiléna maisinus

EESTI
OHUTUSTINGIMUSED. OLULISED KASUTUSOHUTUSE JUHISED
LUGEGE Hoolikalt ja Hoidke tulevast viidet
Garantiitingimused on erinevad, kui seadet kasutatakse arilistel eesmarkidel.
1. Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt |abi ja jargige alati jargmisi juhiseid. Tootja
ei vastuta vaarkasutamisest tulenevate kahjude eest.
2. Toodet voib kasutada ainult siseruumides. Arge kasutage toodet eesmarkidel, mis ei
uhildu selle rakendusega.
3. Rakendatav pinge on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Ohutuse huvides ei ole mitme seadme
uhendamine Uhe pistikupesaga asjakohane.
4. Laste laheduses kasutamisel olge ettevaatlik. Arge laske lastel tootega méngida. Arge
lubage lastel ega inimestel, kes seadet ei tunne, seda ilma jarelevalveta kasutada.
5. HOIATUS. Seda seadet vdivad Ule 8-aastased lapsed ja piiratud kehaliste, sensoorsete
vOi vaimsete vdimetega voi seadme puuduvate kogemuste ja teadmistega inimesed
kasutada ainult nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all v6i kui neile dpetati
seadme ohutut kasutamist ja nad on teadlikud seadme kasutamisega seotud ohtudest.
Lapsed ei tohiks seadmega mangida. Lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada, vélja
arvatud juhul, kui nad on Ule 8-aastased ja neid toiminguid tehakse jarelevalve all.
6. Parast toote kasutamise |6petamist arge unustage alati pistikut pistikupesast drnalt lahti
votta. Arge kunagi tdmmake toitekaablit !!!
7. Arge kunagi jatke toodet toiteallikaga Uhendatud ilma jarelevalveta. Isegi kui kasutamine
on lthiajaliselt katkestatud, ltlitage see vorgust valja, eemaldage toide.
8. Arge kunagi pange toitekaablit, pistikut ega kogu seadet vette. Arge kunagi hoidke
toodet iimastikutingimustes, naiteks otsese paikesevalguse voi vihma kaes. Arge kunagi
kasutage toodet niisketes tingimustes.
9. Kontrollige perioodiliselt toitekaabli seisukorda. Kui toitekaabel on kahjustatud, tuleb
ohtlike olukordade valtimiseks poorduda toote asjatundliku teeninduskoha poole.
10. Arge kunagi kasutage toodet kahjustatud toitekaabliga voi kui see on kukkunud voi
muul viisil kahjustatud voi kui see ei tddta korralikult. Arge proovige defektiga toodet ise
parandada, kuna see voib pdhjustada elektrilddgi. Selle parandamiseks podrake
kahjustatud seade alati professionaalsesse teeninduskohta. Koiki remonditdid saavad teha
ainult volitatud hooldustootajad. Valesti tehtud remont voib pdhjustada kasutajale ohtlikke
olukordi.
11. Arge kunagi pange toodet kuumade Vi soojade pindade ega kddgiseadmete (nt
elektriahi voi gaasipdleti) [ahedale.
12. Arge kunagi kasutage toodet polevate materjalide Iaheduses.
13. Arge laske juhtmel rippuda Ule leti aare.
14. Arge kastke mootorit vette.
15. Viilutaja pole mdeldud kasutamiseks toitlustusettevotetes.
16. Arge kunagi blokeerige valjalllituslilitit. See tekitab seadme vigastamise voi
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kahjustamise ohu.

17. Viilutajat tuleb kasutada koos toiduvankriga (joonised 1, 6) ja toidutdukuriga (joonised
1, 4), valja arvatud juhul, kui viilutatud toote suurus ja kuju muudavad selle véimatuks.
18. Enne viilutaja puhastamist eemaldage toitejuhe alati pistikupesast.

19. Arge suruge vaikseid tooteid kaega. Toodete likkamiseks kasutage ainult toidutdukurit
(joonised 1, 4).

20. Enne alustamlst kontrollige, kas tera on digesti pa|galdatud

21. Arge koormake seadet liiga palju viilutatud toodet véi armiselt surudes.

22. Viilutaja sisselilitamisel veenduge, et teie vasak kési on digesti kehal ja ON-nupp
digesti vajutatud.

22. Kasutage viilutit ainult toidu viilutamiseks.

23. Arge kasutage viilutajat jargmise viilu Idikamiseks: kuiv leib, kilmutatud toidud,
kondiga liha, kdvade seemnetega puuviljad voi alumumumfoolluml vOi -plastiga
pakendatud tooted.

24. Parast iga kasutamist puhastage viilutaja.

25. Arge eemaldage terale jaanud prahti, kui seade on pistikupessa (ihendatud.

SEADME KIRJELDUS (Joonis 1, 2)

1. Tooliliti ja tooluliti lukk 2. Tera eemaldamise nupp

3. Tera 4. Hoidik

5. Hoidiku piirik 6. Kandik

7. Lukustatav alus 8. Loikesligavuse reguleerimise nupp
ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Uhendage kandik (joonis 1, 6) hoidiku piirikuga (joonis 1, 5) joonisel 3 naidatud viisil.

Asetage 16ikur mugavasse kohta elektripistikupesa lahedal nii, et saaksite vasaku kée sdrmedega vajutada lukuga toélllitit (joonis 1, 1)
ja parema kaega hoida Idigatavat toiduainet véi hoidikut (joonis 1, 4). Loiketera peab olema kuiv. Arge liigutage I16ikurit t60 ajal. Asetage
kandik (joonis 1, 6) koos paigaldatud hoidiku piirikuga (joonis 1, 5) lukustatavale alusele (joonis 1, 7) jalgides véljaldikeid alusel.

LOIKURI KASUTAMINE

Asetage Idikamiseks mdeldud toiduaine kandikule (joonis 1, 6). Kinnitage hoidik (joonis 1, 4) hoidiku piirikule (joonis 1, 5). Vasaku kéega
reguleerimisnuppu (joonis 1, 8) keerats valige I6ikesiigavus. Léikuri kéivitamiseks vajutage korraga tddlilitit ja t6oliliti lukku (joonis 1,
1). Hoidke Iigatavat toiduainet parema kaega ja liikake seda koos kandikuga (joonis 1, 6) endast eemale tera suunas nii kaugele kui
kandik ulatub, Seejarel korrake toimingut.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

Kui olete t66 1dpetanud, lilitage I6ikur valja ja eemaldage pistik pistikupesast.

Seadke Idikamisstigavuse reguleerimise nupp asendisse 0 mm. Nii valdite soovimatut ligipaasu I6iketerale.

Puhastage ja kuivatage I6ikur iga kord pérast kasutamist.

Loikuri korpust koos mootoriosaga ei tohi mingil juhul kasta vette ega pesta voolava vee all. Puhastage I6ikuri korpust niiske lapiga,
millele on lisatud pisut ndudepesuvedelikku.

Kui soovite kandiku (joonis 1, 6) aluse (joonis 1, 7) kiiljest eemaldada, liikake kandik vdimalikult endast eemale ja eemaldage.

Tera (joonis 1, 3) eemaldamiseks keerake tera eemaldamise nuppu (joonis 1, 2) 1/4 p6érde vorra paremale ja eemaldage tera (joonis 1,
3).

Tera eemaldamise, pesemise ja tagasipaigaldamise ajal olge eriti ettevaatlik. Tera on vaga terav.

Puhastatud tera (joonis 1, 3) asetage tera pesasse ja kinnitage keerates tera eemaldamise nuppu (joonis 1, 2) vasakule kuni tuntava
vastupanuni (umbes 1/4 pddret).

TEHNILISED ANDMED

nimivéimsus: 150W

maksimaalne vdimsus: 400W

pideva t66 maksimaalne lubatud aeg: 5 min
Pingee: 220-240V ~50/60Hz
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Hoolitse keskkonnakaitse eest..

Kartongist pakendid vii makulatuuri. Kilekotid (PE) viska kasutatud plastiku jaoks ettenahtud mahutitesse.
Kasutatud seadmed vii selleks ettendhtud kogumispunktidesse, sest seadmes leiduvad ohtlikud elemendid

véivad olla kahjulikud keskkonnale. Elektriseadmed tuleb anda nii &ra, et seadet ei saaks enam uuesti
kasutada. Kui seadmes on patareid, tuleb need vélja vétta ja anda eraldi kogumispunkti.
Seadet ei tohi visata olmejadtmete konteineritesse!!

ROMANA

CONDITII GENERALE DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE CU PRIVIRE
LA SIGURANTA DE UTILIZARE CITITI CU ATENTIE S| PASTRATI-LE PENTRU VIITOR

CONDITII DE SIGURANTA. INSTRUCTIUNI IMPORTANTE PRIVIND SIGURANTA DE
UTILIZARE

CITITI CU ATENTIE SI PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE

Condltnle de garantle sunt diferite daca dispozitivul este utilizat in scopuri comerciale.

1. Inainte de a utiliza produsul, va rugam sa cititi cu atentie si sa respectati intotdeauna
urmatoarele instructiuni. Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de
utilizarea abuziva.

2. Produsul trebuie utilizat numai in interior. Nu utilizati produsul in niciun scop care nu
este compatibil cu aplicatia sa.

3. Tensiunea aplicabila este de 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Din motive de siguranta, nu este
adecvat sa conectati mai multe dispozitive la o priza.

4. Va rugam sa fiti precauti atunci cand folositi copii. Nu lasati copiii s& se joace cu
produsul. Nu permiteti copiilor sau persoanelor care nu cunosc dispozitivul sa il foloseasca
fara supraveghere.

5. AVERTISMENT: Acest dispozitiv poate fi utilizat de copii cu varsta peste 8 ani si de
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane fara
experienta sau cunostinte ale dispozitivului, numai sub supravegherea unei persoane
responsabile de siguranta lor sau daca au fost instruiti cu privire la utilizarea in siguranta a
dispozitivului si sunt constienti de pericolele asociate functionarii acestuia. Copiii nu trebuie
sa se joace cu dispozitivul. Curatarea si intretinerea dispozitivului nu trebuie efectuate de
copii decét daca acestia au peste 8 ani si aceste activitati se desfasoara sub
supraveghere.

6. Dupa ce ati terminat de utilizat produsul, amintiti-va intotdeauna sa scoateti usor
stecherul de la priza care tine priza cu ména. Nu trageti niciodata cablul de alimentare !!!
7. Nu lasati niciodata produsul conectat la sursa de alimentare fara supraveghere. Chiar si
atunci cand utilizarea este intrerupta pentru o perioada scurta de timp, opriti-o din retea,
deconectati alimentarea.

8. Nu puneti niciodata cablul de alimentare, fisa sau intregul dispozitiv in ap&. Nu expuneti
niciodata produsul la conditii atmosferice, cum ar fi lumina directd a soarelui sau ploaia,
etc. Nu folositi niciodatd produsul in conditii de umiditate.

9. Verificati periodic starea cablului de alimentare. In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, produsul trebuie indreptat catre un loc de service profesional pentru a fi
inlocuit, pentru a evita situatiile periculoase.

10. Nu folositi niciodata produsul cu un cablu de alimentare deteriorat sau daca a fost
scapat sau deteriorat in orice alt mod sau daca nu functioneaza corect. Nu incercati sa
reparati singur produsul defect deoarece poate duce la electrocutare. Rotiti intotdeauna
dispozitivul deteriorat intr-o locatie de service profesionalad pentru a-| repara. Toate
reparatiile pot fi efectuate numai de catre profesionisti autorizati. Reparatia care a fost
facuta incorect poate provoca situatii periculoase pentru utilizator.
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11. Nu puneti niciodata produsul pe sau aproape de suprafetele calde sau calde sau de
aparatele de bucatarie, cum ar fi cuptorul electric sau arzatorul cu gaz.

12. Nu folositi niciodata produsul aproape de combustibili.

13. Nu |&sati cablul sa atarne peste marginea tejghelei.

14. Nu scufundati unitatea motorului in apa.

15. Slicer nu este destinat utilizarii in unitatile de catering.

16. Nu blocati niciodata comutatorul OFF. Acest lucru creeaza un risc de ranire sau
deteriorare a dispozitivului.

17. Feliatorul trebuie utilizat impreuna cu transportul de alimente (Fig. 1, 6) si impingatorul
de alimente (Fig. 1, 4), cu exceptia cazului in care dimensiunea si forma produsului taiat in
felii o fac imposibila.

18. Deconectati intotdeauna cablul de alimentare de la priza inainte de a curata feliatorul.
19. Nu impingeti produsele mici cu mana. Utilizati numai dispozitivul de impingere a
alimentelor (Fig. 1, 4) pentru a impinge produsele.

20. Inainte de a incepe, verificati daca lama este instalata corect.

21. Nu supraincarcati dispozitivul folosind o cantitate excesiva de produs feliat sau
impingand extrem.

22. Cand porniti feliatorul, asigurati-va ca mana stanga este pozitionata corect pe corp si
ca butonul PORNIT este corect apasat.

22. Folositi feliatorul numai pentru felierea alimentelor.

23. Nu utilizati feliatorul pentru a felia urmatoarele: paine uscata, alimente congelate,
carne cu oase, fructe cu seminte tari sau produse invelite in folie de aluminiu sau plastic.
24. Curatati feliatorul dupa fiecare utilizare.

25. Nu indepartati resturile lasate pe lama atunci cand dispozitivul este conectat la priza
de curent.

DESCRIEREADISPOZITIVULUI (Fig. 1, 2)

1. Intrerupator si blocada intrerupatorului 2. Buton pentru demontarea cutjtului

3. Cutit 4. Dispozitiv de apasare

5. Dispozitivul de ghidare al dispozitivului de apasare 6. Carucior

7. Masuta mobila 8. Buton pentru selectarea grosimii de taiere
INAINTE DE PRIMA FOLOSIRE

Strangeti caruciorul (Fig. 1, 6) cu dispozitivul de ghidare al dispozitivului de apasare (Fig. 1, 5) asa cum vedeti pe desenul 3.
Amplasatj feliatorul intr-un loc care va va asigura o deservirea confortabild, in apropierea unei prize de alimentare cu curent electric,
astfel incat, cu degetele mainii stangi sa apasatj intrerupatorul cu blocada (Fig. 1, 1), iar cu mana dreapta sa tinetj produsul care va fi
taiat sau dispozitivul de apasare (Fig. 1, 4). Blatul trebuie sa fie uscat. Feliatorul nu se poate misca in timpul functionarii. Introduceti
caruciorul (Fig. 1, 6) cu dispozitivul de ghidare (Fig. 1, 5) al pe masuta mobila (Fig. 1, 7) in conformitate cu rosturile special pregatite.

UTILIZAREA FELIATORULUI

Puneti pe caruciorul dispozitivului produsul care va fi taiat felii (Fig. 1, 6). Montatj dispozitivul pentru apasare (Fig. 1, 4) pe dispozitivul de
ghidare al dispozitivului de apasare (Fig. 1, 5). Setati grosimea de taiere prin rotirea cu mana stanga a butonului pentru reglarea grosimii
(Fig. 1, 8). Pentru a pune in functiune feliatorul trebuie sa apasati concomitent intrerupatorul si blocada intrerupatorului (Fig. 1, 1). Cu
mana dreapta, prin apasarea produsului miscatj-l impreuna cu caruciorul (fig. 1, 6) de la sine in directia cutjtului pana la capatul unde
caruciorul se opreste, apoi intoarcetj-va gi repetati miscarea.

CURATARE SI INTRETINERE

Dupa ce atj terminat taierea, opriti feliatorul si scoateti stecherul din priza de alimentare cu curent electric.

Setati butonul pentru reglarea grosimii de taiere la valoarea de 0 mm. O astfel de setare previne atingerea accidentala a cutjtului.
Dupa fiecare folosire, feliatorul trebuie curatat si sters cu o carpa uscata.

Corpul feliatorului in care este montata transmisia nu poate fi scufundat in apa si nici nu poate fi spalat sub jet de apa. Curatarea
corpului feliatorului este permisa cu ajutorul unei carpe umezite in apa cu adaos de detergent pentru spélat vase.

In cazul in care veti demonta caruciorul (fig. 1, 6) de pe masuta mobila (fig. 1, 7) trebuie sa scoateti definitiv caruciorul de pe dispozitiv.
Fentru a demonta cutitul (fig. 1, 3) rotiti butonul pentru demontarea cutjtului (fig. 1, 2) inspre dreapta cu 1/4 rotatie si demontati cutitul
fig. 1, 3).

In timpul demontajului, spalarii si montajului cutitului, fiti foarte atenti. Lama cutjtului este foarte ascutjta.

Cutitul curat (fig. 1, 3) montatj-l pe carcasa prin fixarea acestuia in locul special pregatit si rotirea butonului pentru demontarea cufitului
(fig. 1, 2) inspre stanga pana vetj simti rezistenta, aprox. 1/4 rotatje.
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DATE TEHNICE

putere nominala: 150W

putere maximala: 400W

timpul admisibil de functionare permanenta KB: 5 min
Alimentare: 220-240V ~50/60Hz

Sacii din polietilena (PE) trebuie aruncate in recipientele pentru materialele plastice. Dispozitivul uzat trebuie
transmis la punctul corespunzator de depozitare, deoarece componentele periculoase care se gasesc in dispozitiv
pot fi foarte periculoase pentru mediul inconjurétor. Dispozitivul electric trebuie transmis in asa fel incat sa se
limiteze utilizarea Iui repetatd. Daca in dispozitiv se gasesc baterii acestea trebuiesc scoase si transmise catre
punctul de depozitare a acestora, separat.

ﬁ Din grija pentru mediul inconjurator. Ambalajele din carton va rugam sa le transmiteti sa centrele de maculatura.

BOSANSKI

OPSTI USLOVI BEZBJEDNOSTI. VAZNE UPUTE KOJE SE TICU
BEZBJEDNOSTI UPOTREBE. PROCITAJTE IH PAZLJIVO |
SACUTOVAJTE KAKO BISTE IH KONSULTOVALI U BUDUCNOSTI

SIGURNOSNI USLOVI. VAZNE UPUTE O, SIGURNOSTI UPOTREBE

MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | CUVAJTE BUDUCU REFERENCU

Uvjeti garancije se razlikuju ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije upotrebe proizvoda pazljivo procitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu bilo kakvom zlouporabom.

2. Proizvod se koristi samo u zatvorenom. Ne Koristite proizvod u bilo koju svrhu koja nije
kompatibilna sa njegovom primenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju proizvodom. Ne
dopustite djeci ili ljudima koji ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj mogu Koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene
fiziCke, senzorne ili mentalne sposobnosti, ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, samo
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su upuceni o sigurnoj upotrebi
uredaja i ako su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne bi trebala
igrati s uredajem. CiSCenje i odrzavanje uredaja ne smiju vrsiti djeca, osim ako su starija od
8 godina i ako se ove aktivnosti obavljaju pod nadzorom.

6. Nakon zavrSetka upotrebe proizvoda, uvijek ne zaboravite da rukom pazljivo izvadite
utikac iz utiCnice koja drzi utiCnicu. Nikada ne povlacCite kabel za napajanje !!!,

7. Nikada ne ostavljajte proizvod prikljuCen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kada je
upotreba na kratko prekidana, iskljucite je s mreZe i iskljuCite napajanje.

8. Nikada ne stavljajte kabl za napajanje, utika¢ ili itav uredaj u vodu. Nikada ne izlaZite
proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost ili kisa itd. Nikada ne
koristite proizvod u vlaZnim uvjetima.

9. Povremeno provjeravaijte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba preusmieriti na mjesto profesionalnog servisa kako bi se izbjegle opasne
situacije.

10. Nikada ne Kkoristite proizvod sa oStecenim kablom za napajanije ili ako je pao ili odte¢en
na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne pokuSavajte sami popraviti oSteceni
proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite ote¢eni uredaj na mjesto
profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo ovlasteni
serviseri. Popravak koji je pogresno izveden moze uzrokovati opasne situacije za korisnika.
11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
poput elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

12. Nikada ne Kkoristite proizvod blizu zapaljivih materija.

13. Pazite da kabel ne visi preko ivice pulta.
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14. Ne uranjajte motornu jedinicu u vodu.

15. Rezac nije namijenjen za upotrebu u ugostiteljskim objektima.

16. Nikada ne blokirajte prekida¢ OFF. To stvara rizik od ozljeda ili oste¢enja uredaja.

17. Rezac€ se mora koristiti s kolicima za hranu (slika 1, 6) i potiskivatem hrane (slike 1,
4), osim ako veli¢ina i oblik narezanog proizvoda to onemogucavaju.

18. Prije CiSCenja rezaCa uvijek izvucite kabel za napajanje iz utiCnice.

19. Ne gurajte male proizvode rukom. Za potiskivanje proizvoda koristite samo potiskivac
hrane (slike 1, 4).

20. Prije poCetka provijerite je li ostrica pravilno instalirana.

21. Ne preopterecujte uredaj upotrebom prekomjerne koli¢ine narezanog proizvoda ili
ekstremnim guranjem.

22. Prilikom ukljuCivanja rezaca, pobrinite se da je lijeva ruka pravilno postavljena na tijelo
i da je dugme ON pravilno pritisnuto.

22. Rezac koristite samo za rezanje hrane.

23. Ne koristite rezaC za narezivanje sljedeceg: suvog hljeba, smrznute hrane, mesa s
kostima, vo¢a sa tvrdim sjemenkama ili proizvoda umotanih u aluminijsku foliju ili plastiku.
24. Ocistite reza€ nakon svake upotrebe.

25. Ne uklanjajte ostatke koji ostanu na ostrici kada je uredaj uklju¢en u utiCnicu.

OPIS UREDAJA (Slika 1, 2)

1. Ukljucivac i blokada ukljucivaca 2. Rucica vadenja noza

3. Noz 4. Pritiskiva¢

5. Vodica pritiskivaca 6. Kolica

7. Stogi¢ koji se zatvara 8. Rucica za podeSavanje debljine sjecenja
PRIJE PRVE UPOTREBE

Sastavite kolica (Slika 1, 6) sa vodicom pritiskivaca (Slika 1, 5) kao na slici 3.
Postavite masinu za sjecenje na mjestu koje garantuje udobno rukovanje, blizu elektricne uticnice, tako da biste prstima lijeve ruke
mogli pritiskivati ukljucivac sa blokadom (Slika 1, 1), a desnom drZati proizvod koji treba da se sjece ili pritiskivac (Slika 1, 4). Ploca

trebalo bi da bude suha. Ma3ina za sjeCenje ne smif(e da se pomjera tokom rada. Stavite kolica (Slika 1, 6) sa montiranom vodicom
pritiskivaca (Slika 1, 5) na sto€i¢ koji se zatvara (Slika 1, 7) u skladu sa izrezima.

KORISTENJE MASINE ZA SJECENJE

Stavite proizvod koje je namijenjen za sjecenje na kolicima (Slika 1, 6). Stavite pritiskivac (Slika 1, 4) na vodicu pritiskivaca (Slika 1, 5).
Podesite debljinu sjecenja okrecuci lijevom rukom rucicu podeSavanja (Slika 1, 8). Da biste pokrenuli masinu za sjecenije istovremeno
pritisnite ukljuciva¢ i blokadu uklf'(u(':ivaéa (Slika 1, 1). Desnom rukom, pritiskaju¢i proizvod, pomjerajte ga zajedno sa kolicima (slika 1,
6) — od sebe u pravcu noza, do kraja dometa kolica, nakon toga vratite se i ponavljajte radnju.

CISCENJE | ODRZAVANJE
Nakon zavrSetka rada iskljucite masinu za sjeCenje i izvadite utika¢ sa mrezne utiCnice.
Uz pomo¢ rucice za podesavanje debljine sjecenja podesite 0 mm. Ovakvo podesavanje $titi od nenamjernog kontakta sg nozem.
Masinu za sjeCenje treba o€istiti i obrisati da bude suha nakon svake upotrebe.
Tijelo masine za secenje, u kojem se nalazi pogon noza, ne smije se potopiti u vodi ili prati pod teku¢om vodom. Dozvoljeno je Ciséenje
Hela masine za sjeCenje uz pomo¢ vlazne krpe sa dodatkom sredstva za pranje sudova.
slu¢aju demontaze kolica (slika 1, 6) sa stoci¢a (slika 1, 7) treba smaéi kolica skroz do kraja pa izvaditi.
Da biste demontirali noz (slika 1, 3) okrenite rucicu za vadenje noza (slika 1, 2) udesno, za ¥4 okreta i izvadite noz (slika 1, 3).
Tokom vadenja, pranja i stavljanja noza budite posebno oprezni. Ostrica je vrlo ostra.
Cist noz (slika 1, 3) montirate u ti{'(elu, stavljaju¢i ga u gnijezdo noza. Pri¢vrstite ga okre¢uci rucicu za vadenje noza (slika 1, 2) ulijevo,
do trenutka kad se osjeti otpor, oko ¥4 okreta.

TEHNICKI PODACI

nazivna snaga: 150W

maksimalna snaga: 400W

dopusteno vrgeme neprekidnog rada KB: 5 min
Napajanje: 220-240V ~50/60Hz

kontejner za plastiku. Iskori§¢en uredaj treba odneti na odgovarajuéu deponiju, jer opasni sastojci koji se u njemu
nalaze, mogu biti opasni za okoli$. Elektri¢ni uredaj treba odneti na nacin, koji ograni¢ava njegovu ponovnu upotrebu i
kori$tenje. Ako se u uredaju nalaze baterije, treba ih izvaditi i odvojeno predati na deponiju.

Uredaj se ne smije bacati u kontejner za komunalni otpad!!

Brinu¢i za okolis..
E Molimo Vas da kartonska pakovanja odnesete u otkup otpadnog papira. Polietilenske dZzakove (PE) bacajte u
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BIZTONSAGI FELTETELEK. FONTOS UTASITASOK A FELHASZNALASRA

KERJUK, OVOSAN OLVASSA EL ES TARTSAA JOVOBENI REFERENCIAT

A garanmahs feltételek eltéréek, ha az eszkozt kereskedelmi célokra hasznaljak.

1. Atermék hasznalata elétt olvassa el figyelmesen, és mindig tartsa be az alabbi

EtasEéstokat. A gyart6 nem vallal felelésséget a nem rendeltetésszerl hasznalatbdl eredd
arokeért.

2. Aterméket csak beltérben szabad hasznalni. Ne hasznélja a terméket olyan célra, amely

nem kompatibilis az alkalmazasaval.

3. Az alkalmazhatd fesziiltség 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Biztonsagi okokbdl nem megfelelé

tobb eszkozt egyetlen konnektorhoz csatlakoztatni.

4. Kérjuk, legyen ovatos, ha gyermekeket hasznal. Ne hagyja, hogy a gyerekek jatszanak a

termékkel. Ne engedje, hogy gyermekek vagy olyan emberek, akik nem ismerik a

készUléket, felligyelet nélkul hasznalhassak.

5. FIGYELMEZTETES: Ezt az eszkozt 8 évnél idGsebb gyermekek és csokkent fizikai,

érzékszervi vagy szellemi képessegekkel rendelkezd szemelyek, vagy az eszkoz

tapasztalata vagy ismerete nélkul hasznalhatjak csak a biztonsagukért felelés személy

felligyelete alatt, ha megtanitottak éket a készlilék biztonsagos hasznalatara és tisztaban

vannak a mikodésével jard veszélyekkel. A gyermekek nem jatszhatnak a készllékkel. A

készUlék tisztitasat és karbantartasat csak gyermekek veégezhetik, kivéve, ha 8 évnel

idésebbek, és ezeket a tevékenységeket felugyelet mellett végzik.

6. Miutan befejezte a termék hasznalatat, ne telejtse el finoman huzni a csatlakozét a

konnektorbdl tartd kézzel. Soha ne hizza a tapkabelt !!!

7. Soha ne hagyja felugyelet nélkil a terméket az aramforrashoz csatlakoztatva. Még akkor

is, ha a hasznalat rovid ideig megszakad, kapcsolja ki a halozatrol, huzza ki a

tapfeszultséget.

8. Soha ne helyezze a vizbe a tapkabelt, a csatlakozot vagy az egész eszkozt. Soha ne

tegye ki a terméket olyan 1égkori viszonyoknak, mint kozvetlen napfény vagy esé, stb. Soha

ne hasznélja a terméket nedves korilmenyek kozott.

9. Rendszeresen ellenérizze a tapkabel allapotat. Ha a tapkabel megsérllt, a veszélyes

helyzetek elkertlése érdekében a terméket szakszervizbe kell vinni, és cserélje ki.

10. Soha ne hasznalja a terméket sértilt tapkabellel, vagy ha barmilyen médon leesett vagy

megrongalddott, vagy ha nem megfelelden miikdadik. Ne prébélja meg sajat maga

megjavitani a hibas terméket, mert aramutést okozhat. A javitas érdekében mindig tegye a

serult késziléket szakszervizbe. Minden javitast csak erre felhatalmazott szervizszakember

végezhet. A helytelendl elvégzett javitas veszélyes helyzeteket okozhat a felhasznalo

szamara.

11. Soha ne tegye a terméket forrd vagy meleg felletekre, vagy olyan konyhai eszkdzokre,

mint az elektromos suté vagy gazégé, vagy azok kozelébe.

12. Soha ne hasznélja a terméket éghetd anyagok kozelében.

13. Ne hagyja, hogy a kabel logjon a pult szélén.

14. Ne meritse a motoregységet vizbe.

15. A szeletelét nem vendéglatdipari létesitményekben szabad hasznalni.

16. Soha ne blokkolja az OFF kapcsolét. Ez sérilés vagy a készilék karosodasanak

kockazatat vonja maga utan.

17. A szeletel6t élelmiszer-kocsival (1., 6. abra) és élelmiszer-toldval (1., 4. &bra) kell

hasznalni, hacsak a szeletelt termék mérete és alakja nem teszi lehetetlenne.

18. A szeleteld tisztitasa el6tt mindig huzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

19. Ne nyomja a kezével a kicsi termékeket. A termékek tolasahoz csak az élelmiszer toldt
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(1., 4. abra) hasznélja.

20. Miel6tt elkezdené, ellendrizze, hogy a penge megfeleléen van-e felszerelve.

21. Ne terhelje tul a késztléket tulzott mennyiségi szeletelt termék hasznélataval vagy
extrém nyomassal.

22. A szeletel6 bekapcsolasakor ellenérizze, hogy a bal keze helyesen van-e a testen, és
hogy az ON gomb megfeleléen van-e nyomva.

22. A szeletel6t csak étel szeleteléséhez hasznélja.

23. Ne hasznélja a szeletelét a kovetkezok szeletelésére: szaraz kenyér, fagyasztott
ételek, csontos hus, kemény magu gyimolcs vagy aluminiumfdliaba vagy muanyagba
csomagolt termékek.

24. Tisztitsa meg a szeletel6t minden hasznalat utan.

25. Ne tavolitsa el a pengén maradt tormeléket, amikor a kész(lék be van dugva a
konnektorba.

ABERENDEZES LEIRASA (1, 2 4bra):

1. Kapcsold és a kapcsolé rogzitd gombja 2. Akés kivételét lehetbveé tevd forgatdgomb
Kés 4. Cslszka

5. Csuszka markolata 6. Tolészan

7. Felhajthat6 asztal 8. A szeletvastagsagot beallitd forgatogomb

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Tegye fel a tolészant (1, 6 abra) a cstiszka markolataval (1, 5 &bra) a 3. abran lathaté médon.

Allitsa a szeletel6gépet olyan helyre, ahol kdnnyen tudja kezelni, az elektromos dugaszol6aljzat kozelébe, Ugy, hogy a balkezének
ujjaival nyomni tudja a kapcsol6 rogzitégombjat (1, 1 abra), a jobb kezével pedig tartani tudja a szeletelendd termeket va?y a csUszkat
(1, 4 abra). A munkalapnak szaraznak kell lennie. A szeletelégép nem csiszhat el munka kozben. Tegye fel a tolészant (1, 6 abra) a
felszerelt csiiszka markolattal (1, 5 abra) a felhajthaté asztalra (1, 7 abra) a bevagasoknak megfelel6en.

A SZELETELOGEP HASZNALATA

Fektesse a szeletelésre szant terméket a toldszanra (1, 6 ara). Tegye fel a csiiszkat (1, 4 abra) a csiszka markolatéra (1, 5 &bra). Bal
kézzel forgatva a beallito gombot (1, 8 abra), llitsa be a szeletvastagsagot. A szeleteldgép beinditasahoz nyomja meg egyszerre a
kapcsolot s a kapcsold rogzitd gombjat (1, 1 abra). Jobb kézzel tolja be a terméket, és a tolészannal (1, 6 abra) egyutt mozgassa elére
és vissza a két végallasig, majd ismételje ezt a mlveletet.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A munka befejezése utan kapcsolja ki a szeleteld gépet, és hlizza ki a dugaszt a halézati dugaszoldaljzatbdl.

|/-\ ﬁzeletvafgtagségot allité gombbal allitsa a szeletelés vastagsagat 0 mm-re. Az ilyen beallitas véd attol, hogy véletlenil a késhez
ehessen férni.

A szeleteldgépet minden hasznalat utdn meg kell tisztitani, és szarazra kell tordIni.

A szeletel6gép testét, ami a kést mozgaté motort tartalmazza tilos vizbe meriteni, vagy folydviz alatt elmosni. A szeletel6gép testét
kizarélag mosogatoszert tartalmazé vizzel megnedvesitett ronggyal lehet tisztitani.

Atoloszan (1, 6 abra) leszerelésekor az asztalrol (1, 7 abra), a toloszant egészen vegallasig magunk felé kell hizni, és ki kell venni.
A Ik«:ast((11, 33 ét)t;'a))kiveteléhez el kell forgatni a kés kivételét lehetévé tevd forgatbgombot (1, 2 abra) jobbra, 1/4 fordulattal, és ki kell hizni
a kést (1, 3 abra).

Legyen killonosen ovatos, amikor kiveszi, elmossa és beteszi a kést. A keés rendkivil éles.

Atiszta kést (1, 3 abra) tegye vissza a testbe, behelyezve a kés fészkébe, és rogzitse a kés kivételét lehetévé tevs forgatdgomb (1, 2
abra) balra forditasaval kb. 1/4 fordulattal, ellenallasig.

MUSZAKI ADATOK

névleges teljesitmény: 150W

maximalis teljesitmény: 400W
megengedett folyamatos izemidé:5 per
Tapfesziiltség: 220-240V ~50/60Hz

A kérnyezet védelme érdekében kérjuk kuldn karton dobozok és mianyag zsakokat és dobja Oket a
megfeleld hulladék kdzé. Hasznalt késziléket kell eljuttatni a kijel6lt gyljtéhelyekre miatt veszélyes
elemek alkatrészeket, amelyek hatassal lehetnek a kérnyezetre. Ne dobja a készliléket a k6z6s
szemétkosarba.
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TURVALLISUUSOLOSUHTEET. TARKEITA KAYTTOTURVALLISUUSOHJEITA

LUE HUOLELLISESTI JA PIDA TULEVAISUUDESSA

Takuuehdot ovat erilaiset, jos laitetta kaytetaan kaupallisiin tarkoituksiin.

1. Lue huolellisesti ennen tuotteen kayttoa ja noudata aina seuraavia ohjeita. Valmistaja ei
ole vastuussa vaarinkaytosta johtuvista vahingoista.

2. Tuotetta saa kayttaa vain sisatiloissa. Ala kayta tuotetta mihinkaan tarkoitukseen, joka ei
ole yhteensopiva sen sovelluksen kanssa.

3. Soveltuva jannite on 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Turvallisuussyista ei ole asianmukaista
littda useita laitteita yhteen pistorasiaan.

4. Ole varovainen kayttaessasi lapsia. Ala anna lasten leikkia tuotteella. Ala anna lasten tai
muiden, jotka eivat tunne laitetta, kayttaa sita ilman valvontaa.

5. VAROITUS: T4t laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet, tai henkilét, joilla ei ole kokemusta tai
tietoa laitteesta, vain heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa, tai jos
heita on opastettu laitteen turvalliseen kayttoon ja he ovat tietoisia laitteen toimintaan
liittyvista vaaroista. Lasten ei tule leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta, elleivat he ole yli 8-vuotiaita ja nama toimet suoritetaan valvonnassa.

6. Kun olet lopettanut tuotteen kayton, muista aina poistaa pistoke varovasti pistorasiasta
pitamalla pistorasiaa kadellasi. Ala koskaan veda virtajohtoa !!!

7. Ala koskaan jata tuotetta kytkettyna virtalahteeseen ilman valvontaa. Vaikka kaytto
keskeytyisi hetkeksi, katkaise virta verkosta ja irrota virta.

8. Ala koskaan laita V|rtaJohtoa pistoketta tai koko laitetta veteen. Ald koskaan altista
tuotetta ilmasto-olosuhteille, kuten suoralle auringonvalolle tai sateelle, jne. Alé koskaan
kayta tuotetta kosteissa olosuhteissa.

9. Tarkista ajoittain virtajohdon kunto. Jos virtajohto on vaurioitunut, tuote on kaannettava
ammattimaiselle huoltopaikalle vaihdettavaksi vaarallisten tilanteiden valttamiseksi.

10. Ala koskaan kayta tuotetta vahingoittuneen virtajohdon kanssa tai jos se on pudonnut
tai vahingoittunut millaan muulla tavalla tai jos se ei toimi kunnolla. Ala yrita korjata viallista
tuotetta itse, koska se voi aiheuttaa sahkoiskun. Korjaa vaurioitunut laite aina
ammattitaitoiseen huoltoon. Vain valtuutetut huoltoammattilaiset voivat tehda kaikki
korjaukset. Vaarin tehty korjaus voi aiheuttaa kayttajalle vaarallisia tilanteita.

11. Ala koskaan laita tuotetta kuumien tai lampimien pintojen tai keittiokoneiden, kuten
sahkouunin tai kaasupolttimen, paalle tai lahelle.

12. Ald koskaan kayta tuotetta lahelld palavia aineita.

13. Ala anna johdon roikkua tiskin reunan yli.

14. Ala upota moottoriyksikkoa veteen.

15. Viipalointilaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ravintoloissa.

16. Ala koskaan tuki virtakytkinta. Tamé aiheuttaa loukkaantumisriskin tai vahingoittaa
laitetta.

17. Viipalointilaitetta on kaytettava elintarvikevaunun (kuvat 1, 6) ja ruokapainikkeen (kuvat
1, 4) kanssa, ellei viipaloidun tuotteen koko ja muoto tee sitd mahdottomaksi.

18. Irrota virtajohto aina pistorasiasta ennen leikkurin puhdistamista.

19. Ala tyonna pienia tuotteita kadellasi. Kayta tuotteita vain tyontajalla (kuvat 1, 4).

20. Tarkista ennen aloittamista, etta tera on asennettu oikein.
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21. Ala ylikuormita laitetta kayttamalla liikaa viipaloitua tuotetta tai voimakkaasti
tyontamalla.

22. Kaynnistaessasi viipalointilaitteen, varmista, etta vasen katesi on oikeassa asennossa
rungossa ja ON-painiketta painetaan oikein.

22. Kayta leikkuria vain ruoan viipaloimiseen.

23. Ala kayta viipalointia seuraavien osien leikkaamiseen: kuiva leipa, pakastetut
elintarvikkeet, luullinen liha, kovien siementen hedelmét tai alumiinifolioon tai muoviin
kaarityt tuotteet.

24. Puhdista leikkuri jokaisen kayton jalkeen.

25. Ala poista teraan jaanytta roskaa, kun laite on kytketty pistorasiaan.

LAITTEEN RAKENNE (kuva 1, 2)

1. Kytkin ja kytkimen lukko 2. Teran lukitusnuppi

3. Tera 4. Puristuskappale

5. Puristuskappaleen kisko 6. Vaunu

7. Suljettava poytalauta 8. Viipaleleveyden saaténuppi
KAYTTOONOTTO

Pane vaunu (kuva 1, 6) kokoon puristuskappaleen kiskon (kuva 1, 5) kanssa kuvan 3 mukaisesti.

Aseta viipalointikone sellaiseen paikkaan, jossa sitd voidaan kayttdd mukavasti. Huolehdi, etta I&hella on
pistorasia siten, ettd vasemman k&den sormilla voidaan kayttaa lukittavaa kytkinta (kytkin 1, 1) ja oikealla
kadella voidaan pitaa viipaloitavaa ruokakappaletta tai puristuskappaletta (1, 4). Alustan tulee olla kuiva.
Viipalointikone ei voi liikkua kayttdaikana. Asenna vaunu (kuva 1, 6) kiinnitetylla puristuskappaleen kiskolla (kuva
1, 5) suljettavaan poytélautaan (kuvan 1, 7) mukaisesti.

VIIPALOINTIKONEEN KAYTTO

Aseta viipaloitava tuote vaunun paalle (kuva 1, 6). Asenna puristuskappale (kuva 1, 4) kiskoon (kuva 1, 5). Aseta
viipaleleveydeksi kdantamalla vasemmalla kadelld saatdnuppia (kuva 1, 8). Viipalointikoneen kaynnistamiseksi
paina samanaikaisesti kytkinta ja kytkinlukkoa (kuva 1, 1). Painamalla ruokakappaletta oikealla kadella siirra sita
vaunulla (kuva 1, 6) terda kohti loppuun asti ja takaisin.

PUHDISTUS JAHUOLTO

Aina kayton jalkeen kytke viipalointikone pois p&alté ja irrota pistoke pistorasiasta.

Aseta viipaleleveyden saatonuppi 0 mm:iin. Nain valtytaan terdn satunnaiselta koskettamiselta.

Viipalointikone on puhdistettava ja pyyhittdva kuivaksi aina kayton jélkeen.

Viipalointikoneen runkoa, jossa sijaitsee terdn koneisto, ei saa upottaa veteen tai puhdista juoksevalla vedella.
Viipalointikoneen runkoa on pestavé astianpesuaineella ja vedella kosteutetulla kankaalla.

Mikali vaunu (kuva 1, 6) on tarkoitus purkaa pdytalaudasta (kuva 1, 7), on sita vedettéva itsea pain loppuun asti
ja irrotettava.

Teran irrottamiseksi (kuva 1, 3) kierra teran lukitusnuppia (kuva 1, 2) 90 astetta oikealle ja poista tera (kuva 1, 3).
Teraa irrotettaessa, puhdistaessa ja asennettaessa on noudatettava erityista varovaisuutta. Terd on hyvin
terava.

Puhdas veitsi (kuva 1, 3) on asennettava runkoon asettamalla se terén istukkaan ja lukitsemalla kaantamalla
lukitusnuppia (kuva 1, 2) vasemmalle kunnes esiintyy vastusta, eli noin 90 astetta.

TEKNISET TIEDOT

nimellisteho: 150W

suurin tehontarve: 400W

sallittu jatkuva kayttéaika KB: 5 min
Virransy6to: 220-240V ~50/60Hz

Suojellaksesi ympréristdasi: havitad pahvilaatikot ja muovipussit ja kierrata ne niille tarkoitetuissa
jateastioissa. Kaytetyt koneet tulee toimittaa niihin erioistuneisiin kerdyspisteisiin ympéristélle
vaarallisten aineiden takia. Ald havita laitteita sekajatteessa.
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EAAHNIKA
OPOI AZQAAEIAZ. YHMANTIKEZ OAHTIEZ I'A THN AZQAAEIA XPHEHZ

MAPAKAAQ AIABAZTE MPOZEKTIKA KAI KPATHZTE A MEAAON ANAQOPA

O1 dpol eyyunong eivar SIOQOPETIKOI €AV N GUOKEUN XPNCIUOTIOIEITAI VIO EUTTOPIKOUG
OKOTTOUG,.

1. Mpiv xpno1doTToINCETE TO TTPOIdV, BIARACTE TIPOCEKTIKA KAl AKOAOUBHOTE TIAVTA TIG
akoAoubeg 0dnyiec. O KATaoKEUAOTAG BEV QEPEI Kapia euBUVN yia TUXOV {NUIEG Adyw
KaKNG xprong.

2. To TIpoiOV TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI JOVO O€ ETWTEPIKOUG XWPOUGS. Mnv
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV YIa OTTOIOVONTIOTE OKOTIO TTOU BgV ival GUUBATO JE TV
£QaApoyr Tou.

3. H1oxUouoa taon givar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Na Adyoug ac@aleiag, dev gival cwaTd
va guvOETETE TIOMEG OUOKEUES O€ Wia Trpida.

4. Na gioTe TpooekTIKOi OTaV XpnoiuoTrolite Taidid. Mnv agrivere Ta maidid va Traifouv
HE TO TIPOI6V. Mnv a@rvete Taidid fi Gropa TTou OV YVwpilouv TN GUCKEUR Va TN
XPNOIMOTIOI0UV XWwpic eTTiBAewn.

5. MPOEIAOMOIHZH: Autr n ouokeur| ptropei va xpnoluotroinBei amo maidid dvw Twy 8
ETWV KAl ATOUA HE PEIWPEVN OWHATIKY, a1aOnTNEIakA f diavonTikr IkavoTnTa, f AToua
XWPIC EUTTEIPIA A YVWON TNG GUCKEUAG, HOVO UTTO TNV eTiBAewn €vAC atduou Trou gival
UTTEUBUVO YIa TNV A0PAAEId TOU, EQV EVNUEPWONKAV YIa TNV ACPAAR XPACN TNG GUOKEUNS
KaI yvwpi¢ouv Toug KIvoUvoug TTou auvdEovTal We T Aeitoupyia g. Ta aidid dev TpETEl
va Traiouv We T auokeun. O KaBapiopdg Kal n ouVTAPNON TS CUOKEUNS dev TTPETTEN Va
TTpAyUaTOTIOIoUVTal ATTd TTAIBIA, EKTOC EAV Eival AVw TwV 8 ETWV Kal QUTEG Ol
dpaaTnNPIOTNTES TTpAyHATOTIOIOUVTaI UTTO TNV ETTIBAEYN.

6. AQOU TEAEIWOETE TN XPrOT TOU TTPOIOVTOG, BuUNnBEiTE TTAVTA va aQaIpéoETe ATTOAd TO
@I¢ aTmo TNV TTPICa KpaTWVTAg TV TTPila e T0 XEpI 0ag. Mnv Tpaparte ToTE 10 KAAWdI0
Tp0podoaiag !

7. Mnv a@rveTe TTOTE T0O TTPOIOV CUVOEDEPEVO OTNV TINYI TPOYODOTTAG XWPIG ETTIBAEWN.
Akopa kai 6tav n xprion SIaKOTITETAN yIa MIKPO XPOVIKG dIACTNUA, ATIEVEPYOTTOINTTE TNV
amo 10 diKTUO, ATTOCUVOEDTE TO PEUMA.

8. MNoté unv Bacete 10 KaAwdio TpoPodoaiag, 1o BUoua fj 0AGKANEN TN GUCKEUN OTO VEPO.
MoTé pnv ekBETETE TO TTPOIOV 0€ ATHOTPAIPIKEG TUVBAKES OTTWG APETO NAIOKS Qwe A
Bpoxn K.ATL. [0TE pnv XpnoIHOTIOIEITE TO TTPOIOV O€ UYPEC TUVORAKEG.

9. EAéyxere TrepI0dIKA TNV KaTAOTAON TOU KaAwdiou Tpo@odoaiag. Eav 1o kaAwdio
Tp0Q0dOTIag £xEl UTTOOTEI {NUIA, TO TTPOIGV TTPETTEI VO OTPAPET O€ ETTAYYEAUATIKY
TOTTOBETia YIa AVTIKATAOTACT, TIPOKEIPEVOU VA aTTOPEUXBOUV ETTIKIVOUVES KATAOTACEIC.
10. MoT€ unv XpNOIKOTIOIEITE TO TTPOIOV L€ KATEGTPAMHEVO KAAWDIO TPOYOdOTiag 1 Qv
£xel TEOEl ) KATOOTPOQE e oTTolovOARTToTE AANO TPTTO A €AV dev AsiToupyei owaTd. Mnv
TTPOCTIAONTETE VA ETTIOKEUACETE PHOVOI 0AC TO EAATTWHATIKG TTIPOIGV yIaTi HTTOpEi va
TpoKaAEael NAekTpoTTANEia. [UpileTe TTAVTA TN KATEGTPOUUEVN CUOKEUN O€ ETTOYYEAUATIKA
TomroBeaia yia va v emokeudoeTe. OAeC 01 ETTIOKEUES PTTOPOUV va Yivouv Uovo atro
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£¢oualodoTnuévou eTTayyeAuaTies oépPig. H eIoKeun TTou £yIve E0QAAUEVA PTTOPET VO
TTPOKOAEDEI ETTIKIVOUVES KATAOTACEIC YIa TOV XPAOTN.

11. Moté pnv TotroBeTeiTe TO TPOIdV ETTAVW ) KOVTA OTIC (£0TEC 1) BEPUEC ETTIPAVEIEC 1) OTIC
OUOKEUEG KoUuGivag OTTwG 0 NAEKTPIKOS QOUPVOG f N KAUCTH P OEPiou.

12. T1oT€ unv XPNCIKOTIOIEITE TO TTPOIOV KOVTA O€ KOUCIUA.

13. Mnv a@rvete 10 KOAWdIO va KpEPETal TTAVW aTrd TV AKPEN TOU WETPNTA.

14. Mnv BuBidete TN povada KivntAPa o€ vePo.

15. To Slicer dev TpoopieTal yia XpARon € XWPOUG 0TiOoNG.

16. Moté unv Pmrhokdpete 10 diakdTTn OFF. Autd dnuioupyei Kivduvo Tpaupatiopou 1
{NUIGg OTn OUOKEUN.

17. To Slicer Tpémel va xpnolyoTrolgital e T Jetagopd Tpo@igwv (EIK. 1, 6) kal Ye 10
waTiké eaynTo (EIK. 1, 4) ektd¢ v T0 PEYEBOC KAI TO GO TOU TEAXITUEVOU TTPOIOVTOC
T0 KaBioTOUV adUvaro.

18. ATroouvoéeTe TTAVTA TO KAAWDIO TPOPOdOTIag aTr6 TV TIpida TpIv ammd Tov KaBapIouo
TOU KOUPEUATOG.

19. Mnv méCeTe Ta PIKPA TIPOTOVTA WE TO XEPI 0O XPNOIUOTIOIRCTE JOVO TO WOTAPIO
TP00N¢ (EIK. 1, 4) yi0 va wbroeTe Ta TPOidVTa.

20. Mpiv &ekivAaoeTe, eAEyEte av n Aetrida €xel eykataoTabei ocwaTa.

21. Mnv uTTEPQOPTWVETE TN GUCKEUR XPNOIUOTIOIVTAG UTTEPPBOAIKY TTOGOTNTA TOU
KOMMEVOU TTPOIOVTOG /) UTTEPBOAIKA WONaN.

22. Otav evepyotrolgite To slicer, BefaiwBeite 4TI T0 apIoTEPO O0AS XEPI €ival CWATA
ToTToBeTNUEVO OTO owpa Kai 611 To KoupTTi ON gival cwaTd TTaTnuévo.

22. XpnaiyotroiaTe 10 slicer udvo yia Tov TEYAXITUO TWV TPOQiHwV.

23. Mn XpnOIPOTIOIEITE TOV KOTITIKG YIO VO KOWETE Ta akOAouBa: &npd Wwi, KATEWUYHEVA
TPOQIMA, KPEag PE KOKaAa, @pouTa e OkANPOUS OTTOPOUC 1) TTPOIdVTa TUAIYUEVA O
aAoupIVOXaPTO A TTAQDTIKO.

24. KaBapioTe 10 slicer peta amd kaBe xprion.

25. Mnv agaipeite Ta oUVTPiKIa TTOU arvovTal aTn AETTida GTav n CUOKEU €ival
ouvoEdEEVN TNV TTpila.

NEPIFPA®H 2YZKEYHZ (Eik. 1, 2)

1. O diakétng ON Kai 1o KoupTri ao@aAiong 2. O diakdmng agaipeang Aemmidwv
3.Blade 4. Tpogpry wlnang

5. 08nyo6g Tpopodoaiag 6. MeTagopd Tpoilwy
7.Em@aveia diokou 8. Koupri puBpiong méyoug kotmg
NPIN MPQTH XPHZH

ZuvappoloynaTe Tov popEa TPOPNG (ekva 1, 6) pe Tov 0dnyo6 wlnang (eikéva 1, 5) dTwg eaivetal ato oxAua 3.

PuBpioTe Tov K6QTN GTOV TOTTO GTTOU UTTOPEITE VA TOV XPnaloToInaeTe eUkoAa, kovtd ae pia Tpida, BefaiwvovTag 6Tl PTTopEiTe va
MECETE TO KOUPTTT KAEIBWpATOG (EIK. 1, 1) e Ta dAyTUAA Tou aPIGTEPOU GG XEPIOU KOl KPATAGTE TO TTPOIOV KOMHEVO OE QETEG 1} YE TO
dakTuAo (e1kOva 1, 4) pe To Begi oag xépl. O petpnTAg TpEmel va eival oTeyvog. O kO@TNG dev TPETTEI va KIVeiTal KaTd Tn Xpnon.
TomoBemaTe Tov Qopéa TPOPHG (€kdva 1, B) pe Tov auvappohoynuévo odnyd wBnaong (eikéva 1, 5) atov TTUGGOPEVO diako (gkova 1,
7) €UBUYPAPUIGHEVOG LE TIG EYKOTIEG.

XPHZIMOMOIQNTAZ TH XAAAPQZH
TomoBetAaTe TO TPOIGV TTOU Bl TEPOKITTEI OTO WeTaopEa TPoPilwy (EIk. 1, 6). TomobetaTe To woThpio Tpogodoaiag (Eikdva 1, 4)
aTov 0dny6 wbnang (Eik. 1, 5). PubuioTe To TaY0G TEUaYITUOU GTPEPOVTAG TO kOUpTTi (€1K6vVa 1, 8) e To apiaTepd aag xépl. MNa va

29



EVEPYOTIOINTETE TOV KOPTN, TaUTOXpova ETTE To SlakdTTn ON kai 1o koupuTri KAeIdwpaTog (Eik. 1, 1). Me 1o degi aag xépl, oTmpwETE Kal
UETOAKIVAOTE TO TPOI6V padi pe To popeio (Eikdva 1, 6) pakpud amd eadg pog T AETTida PEXPI TO TEAOG TOU QOPEIOU. OTN GUVEXEID
EMOTPEWTE Kal ETTAVOAARETE.

KAGAPIZMOZ KAl £YNTHPHZH

Ortav TeAe1wOETe, ATTOOUVOEDTE TOV KOPTN ATTO ThV TIPICa.

XpnOIHOTIOIWVTAG TO KOUWTT, PUBIOTE TO TIéX0G TepayiopoU ae 0 mm. Autr n pUBpion amoTpémel Tuxaia TpdaBacn ot Acmida.
Metd amd kG Xprion, kaBapioTe Tov KOQTN Kal GKOUTTIOTE TOV.

To owya Tou k6T aTeYAlEl ToV 0dNY6 TG AeTridag - pnv PuBideTe TTOTE TO GWHA GTO vepd ) TO TTAEVETE e TPeXOUNEVO vePd. To owpa
TOU TEPAXIOT UTTOPET va KaBapIOTE] e uypd TTavi Je aTTOPPUTTAVTIKG TTIATWY.

Ma va agaipéaete 1o gopeio (gIkéva 1, 6) amd 1o dioko (gikdva 1, 7), GUPETE TO YOPEIO TTPOG TO PEPOG 0AG Kal APalpéaTe TO.

la va agaipéaete Tn Aemrida (gikova 1, 3), epioTpéwTe To kopRio agaipeang Aemridwv (gikdva 1, 2) TepitTrou 1/4 oTpéwn TPOG Ta GECIA
Kar agaipéaTe T Aetrida (eik. 1, 3).

Mpoatgre 101aiTepa dTaV aaipeite, kaBapilete Kal eicdyete Tn Aetrida. H Aetrida eival TOAD amoTopn.

EmavaouvdéoTe Tnv kabapn Aetrida (gikéva 1, 3) 0To owua, EI0AYOVTAG TNV aTNV EGOXN TG AETTIdAG kal ao@aAICTE TV TTEPIOTPEPOVTAG
70 KouBio agaipeang Aetridwv (gikéva 1, 2) TepiTou 1/4 aTPOPAG TIPOG Ta APICTEPA pEXPI Va aloBavBeiTe avtioTaon.

TEXNIKA AEAOMENA

ovopaoTiKA 10XUg: 150W

péyiotn 10x0G: 400W

péyioTo emTPETTO Xpovo Acitoupyiag o€ KB: 5 Aettd
Tpogodoaia: 220-240V ~ 50/60Hz

povTiCoupe T0 PUOIKG TEpIBAANOV. MapakaoUpe va TETATE TiG GUOKEUATTEG AT XAPTOVI GTOV KABO AVAKUKAWGNG
amoppippaTwy xapriol. Tig aakoUAeg ard moAuaiBuAévio (PE), amoppiyte Tig aTov Kado avakikAwang TAaaTIK@. H
@Bapuévn GUOKEUR TTPETTEN VO ATTOPPITITETAN GTO KATAMNAO GNpEio, E5AITIO TWV ETIKIVOUVWY GTOIXEIWY TTOU TEPIEXE! KAl Ta
0T10Ia PTTOpET Va aTmoTEAETOUV aTTEIAT Yia T0 TIEPIBAAOV. H NAEKTPIKM GUOKEUN TIPETTEI VOl ATTOPPITITETAN g TETOIO TPOTTO WOTE
Va TIEPIOPIOTE] N ETTavaypnaipotoinan me. Eav ot ouokeun Bpiokovial prarapies, autég TRETel va agaipeBolv kai va
TIETAXTOUV O€ {EXWPIOTO KAdO.

YCNOBW 3A BESBEHOCT. BAORTHW YTMATCTBA 3A BE3BEAHOCT HA YMNOTPEBA
BE MONMME BHUMATEJIHO MNMPOYUTAJTE W NPOLAONYBAJTE IO PEOEPEHLINJA
3A WOHMHA

[apaHTHWUTE YCNOBM CE PasnnyYHK ako YPeaoT Ce KOPUCTW 3a KOMEPLMjanHW LEenu.

1. [pen ga ro kopucTuTe NPOU3BOLOT, MPOUMTAjTE BHUMATESTHO U CEKOraLl NoYuTyBajTe
cnepHuBe ynatcTea. [pon3BoaNTENOT HE € 0ArOBOPEH 3a kakBa 6uno wrTeTta nopaam
kakea 6uno 3noynoTpeba.

2. lMpown3ssopoT Tpeba fa ce KopucTy caMmo BO 3aTBOPEHO. He KopucTeTe ro Npon3BoAoT 3a
kakBa 61no Len LTOo He e KoMnaTUOMHa CO HeroBaTa NpUMeHa.

3. MpumeHnuemoTt HanoH e 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Op 6e36eAHOCHN NPUYKHY, He €
COOABETHO [1a NOBp3eTe NOBEKE Ypeam Co efeH LTekep.

4. Be monume, GuaeTe npeTnasnuei kKora KOpUCTUTE OKony deua. He go3sonyBajte
[elara ja cu urpaat co npou3soLoT. He fo3BONyBajTe AeLa uiu nyre Ko He ro 3Haat
YPeaoT fa ro kopuctat 6e3 Haasop.

5. MPEAYMNPELOYBAE: OBoj ypen Moxe fa ro kopuctat aeua Hag 8-roguiiHa Bo3pacT 1
nmua co HamaneHn OU3nYKN, CETUTHW U MEHTarHK CNocoBHOCTYH, UK nuua 6e3
NCKyCTBO WNN NO3HABak-E Ha ypeaoT, camo MOA HaA30p Ha NnLEe OArOBOPHO 3a HMBHATA
6e3beaHOCT, Unu JOKONKY UM BUo ykaxaHo 3a 6e3beHO KOPUCTEHE Ha YPEaoT 1 ce
CBECHM 3a OMaCHOCTWTE NOBP3aHM CO HEroBOTO paboTerse. [lelara He Tpeba aa cu urpaat
CO ypenoT. YucTere 1 0apxKyBatbe Ha ypedoT He Tpeba [a ro BpLuaT Jelja OCBEH ako Tue
ce Hap 8-roauwHa Bo3pacT 1 0BME aKTUBHOCTU Ce BpLLAT nog, Hag3op.
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6. OTKako Ke 3aBpLUMTE CO KOPUCTEHETO Ha NPOU3BOAOT, CEKOoraLl 3anOMHETE HEXHO fa ro
n3BaguTE MPUKITYYOKOT O LUTEKEPOT LUTO r0 APXM LITEKepOT CO paka. Hukoral He ro
noBnekyBajTe kabenoT 3a Hanojysatse !!!

7. Hukorawu He ro ocTtaBajTe NPOW3BOAO0T NOBP3aH CO W3BOPOT Ha HarojyBake 6e3 Hag3op.
[ypu v kora ynotpebata e npekuHaTa 3a KpaTko BpEME, UCKITYYETE ja 0f Mpexara,
UCKIyYeTe ja cTpyjarta.

8. Hukoralu He cTaBajTe ro kabenoT 3a HanojyBarbe, MPUKNYYOKOT UMK LEennoT ypea Bo
BOAa. Hukorall He ro M3noxyBsajTe Npou3BO0T BO aTMOCHEPCKM YCIIOBM, KaKo LUTO Ce
AVPEKTHa COHYeBa CBETMIMHA UMK AOXA, UTH. HUKOraLwl He KopucTeTe ro Npou3BOA0T BO
BMaXXHW YCrOBY.

9. MNepuoanyHo NpoBepyBajTe ja cocTojbarta Ha kabenoT 3a HanojyBase. [lokosky e
owTeTeH kabenoT 3a HanojyBatbe, NPon3BOA0T Tpeba Aa ce CBPTM Ha NpodecoHanHa
riokauuja 3a cepeucuparbe 3a fa ce 3aMeHu 3a fja ce u3berHat onacHu CUTyauum.

10. Hukoraw He KopucTeTe ro NPOKU3BOAOT CO OLUTETEH Kaben 3a HanojyBakbe Uu ako €
NagHaT UK OLITETEH Ha KOj BWNO Apyr HAYMH MnK ako He paboTu NpasumnHo. He
obuayBajTe ce camu fa ro caHupate aedekTupaHnoT npoussog bugejku Moxe fa aoseae
[0 enekTpuyeH yaap. Cekorall CBpTETE ro OLTETEHWUOT yper Ha nNpodecuoHanHa
rokauuja 3a cepsucupatbe 3a ga ro nonpasute. Cute nonpasku MoOXaT Aa rv BpLiaT camo
OBflacTeHu cepaucepu. MonpaBkaTa WTO e HanpaBeHa NorpeLlHo Moxe Aa npeanssika
OMacHW CUTyaLn 3a KOPUCHUKOT.

11. Hukorall He cTaBajTe ro Npou3BoLOT Ha UnK Bn3y 4O TONAUTE UKW TONMW NOBPLUMHM
NN KyjHCKMTE anapaTii, Kako enekTpuyHaTa neyka unm ropuiHuKoT 3a rac.

12. Hukoraw He kopucTeTe ro Npon3soAoT Bnn3y 4o 3ananueu.

13. He no3sonyBajte kabenot fa BucK Hag paboT Ha WwarnTepor.

14. He ja noTonysajTe MOTOpHaTa €AMHMLA BO BoAa.

15. Cnincep He e HameHeT 3a ynoTpeba BO YrocTUTENCKK 06jeKTw.

16. Hukoraw He 6nokupajte ro npekmHysaqoT OFF. OBa co3gaBa pu3unk of noBpeaa uim
OLUTETYBaH-E Ha ypeaor.

17. CeLkayoT Mopa Aja Ce KOpMUCTM CO NPeBO3 Ha xpaHa (Crvka 1, 6) n Typkay Ha XpaHa
(cnvka 1, 4) ocBeH ako ronieMuHaTa 1 0B KOT Ha CEYEHNOT NPOU3BO/ o NpaBaT Toa
HEBO3MOXHO.

18. CekoraLu uckyyyBajTe ro kabenoT 3a HanojyBare 0f LUTEKEPOT Npes Aa ja ucunucTuTe
pexadkara.

19. He TypkajTe rn ManuTte npoussoau co paka. Kopuctete ro camo TypkadoT Ha xpaHa
(Crvka 1, 4) 3a pa rv TypkaTte npou3soauTe.

20. MNpep fa 3anoyHeTe, NPOBEPETE fanu CEYUITOTO € NPaBUHO MHCTaNMPaHo.

21. He npeonTtoBapyBajTe ro ypedoT CO KOPUCTEHE Ha NPEKYMEPHA KOIMYMHA Ha UCEYeH
NPOM3BOZ UMM EKCTPEMHO TypKaH-E.

22. Kora ro BKkny4yyBaTe pe3ayoT, NpoBepeTe Aanu fieBaTa paka e npaBuriHo NocTaBeHa Ha
TENOTO M NPaBUIHO € NpuTcHaTo konveto ON.

22. KopucTeTe ja MallmMHaTa 3a pexere CaMo 3a peXerbe XpaHa.
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23. He kopucTeTe ja MalmMHaTa 3a pexetse 3a 4a ro uceyeTe cneaHoBo: cyB neb,
3amp3HaTa xpaHa, Meco Co KOCKI, OBOLLje CO TBPAO CeMe, UNW NPOU3BOAN 3aBUTKaHMW BO
anymuHuymcka onuja unm nnacruka.

24. VicuncTeTe ro pexadoT no cekoja ynotpeba.

25. He 0TCTpaHyBajTe M1 0cTaToLmMTEe OCTABEHU HA HOXOT KOra ypedoT e BKNyYeH BO

LUTEKEPOT.

OMNNC HA YPELLOT (Crmka 1, 2)

1.Ha npek1HyBa4oT 1 KONYETO 3a 3aKny4yBare 2. Konye 3a oTCTpaHyBakbe Ha Ce4nnoTo

3. briejg 4. Tanpgep 3a xpaHa

5.Mywanka 3a Haco4yBate 6. MpeBo3 3a xpaHa

7.MoxebunHa nognoLuka 8. Konye 3a npunaropyBatbe Ha jebenvHata Ha napye
MPEL NMPBATA YNOTPEBA

CocraBeTe ja komopaTa 3a XpaHa (cnvka 1, 6) co Bogud 3a Typkatse (crvka 1, 5) kako LUTO € npukaxaHo Ha crvka 3.

MocTaBeTe ro N3ra4oT BO MECTOTO Kajje LUTO MOXETE NIECHO /ia yNpaByBaTe CO Hero, Bo 6NinanHa Ha LUTekep 3a cTpyja, ocurypyBajki
Aeka MOXeTe [la ro MPUTHCHETE KOMYETO 3a 3aknyyyBake (crvka 1, 1) co npcTuTe Ha BaluaTa NieBa paka v ApxkeTe ro NpoU3BOAOT 3a
nceyeTe ro Unv MPUTUCHETE ja XpaHa (crvka 1, 4) co gecHaTta paka. bpojayot Tpeba ga buae cys. Jluarayot He cMee Aa ce ABWKM 3a
BpeMe Ha ynotpebata. CTaBeTe ja koMopaTa 3a xpaHa (cnuka 1, 6) co cobpaH1oT Boauy 3a Typkarbe (cnuka 1, 5) Ha ckronyBadkaTta
neHTa (cnuka 1, 7), ycornaceHa co 3aceuuTe.

KOPVCTEHE HA IMLIEPOT

CraBeTe ro npon3BoAOT 3a Aa Ce uceyeTe Ha HocayoT (crvka 1, 6). CTaseTe ro TocTepoT 3a xpaHa (Crnvka 1, 4) Ha BOAMYOT 3a Typkare
(Cnmka 1, 5). MocTaseTe ja febenvHaTta Ha pexetbe Co BpTeke Ha konyeto (Crivka 1, 8) co nesata paka. 3a fja ro BKiy4MTe N3ravqor,
CTOBPEMEHO NPUTUCHETE ro npekuHyBadoT ON 1 konyeTo 3a 3aknydysare (cnuka 1, 1). Co aecHata paka, npuTUCHeTE o 1
npemecTeTe ro NPOU3BOAOT 3aeAHO CO HocayoT (crvka 1, 6) noganeky of Bac KOH CEYMIOTO A0 KpajoT Ha MPeBO30T; NOToa Ce BpaTth 1
MoBTOPM.

YNCTEHE W OfPXYBAHE

Kora ke 3aBpLuwLL, 3BafeTe ro NPUKNY4OKOT Of LUTEKEP.

Kopucrejiv ro konyeTo, noctasete ja AebenHata Ha pexatbe Ha 0 Mm. OBaa nocTaska ro cripeyyBa Ciy4ajH1oT MpUCTan 40 HOXOT.
Mo cekoja ynoTpeba, UCUYNCTETE O NU3rayoT 1 U3BPULLETE O UCYLLETE.

TenoTo Ha CeykayoT ro CMecTyBa BO3a4OT Ha CE4UNOTO - HUKOTaLL He ro MOTOMyBajTe TeNoTo BO BOAA UMW He FO MUETE Mof NPOTO4Ha
B0Aa. TernoTo Ha NENUoTo MOXe Aa Ce MCHINCTI CO MOKPa Kpna co AETEPreHT 3a Miete CafoBy.

3a pa ro otcTpanuTe TpaHcnoptoT (Crvika 1, 6) o duokata (Crivka 1, 7), noBneyeTe ro NpeBo30T KOH Bac W U3BageTe ro.

3a pa ro ussagute ceunnoto (Cnimka 1, 3), cBpTETE rO KONYETO 33 OTCTPAHYBAHE Ha CEYUNOTO (Crvka 1, 2) npubnuxHo % cepTeTe
HaziecHo v uBageTe ro ceunnoto (Cnmka 1, 3).

KopucteTe ronema npetnasnneocT Npu OTCTpaHyBakbe, YNCTEHE 1 BMETHYBate Ha CeunnoTo. CeunnoTo e MHory ocTpa.

[MoBTOPHO 3akayeTe ro YUCTOTO Ceumnno (cnmka 1, 3) Ha TeNoTo Co BMETHYBakbe BO BANabHaTMHaTa Ha HOXOT W MPULBPCTETE 10 CO
BPTEHE Ha KOMYETO 3a OTCTpaHyBakbe Ha CevnnoTo (cnmuka 1, 2) npubnukHo ¥ BpTetbe HaaecHo Aoaeka He NoYyBCTBYBaTe OTNOp.
TEXHNYKW NOJATOLM

HOMWHanHa mokHocT: 150W

Makcumanta mokHoct: 400W

MaKcuMarnHo J03BoNeHo BpeMe Ha paboTa 8o KB: 5 MuH

Hanojysarse: 220-240V ~ 50/60Hz

Ce rpwxvme 3a npupofHaTa cpeaunHa. KapToHck1Te nakoBkM MOMMME Aa Ce HaMeHar 3a peLyknvpatse. [onnetuneHosute
kecn (PE) aa ce dpnar Bo KOHTerep 3a nnactuka. Vickopucternot ypep Tpeba Aa ce npefane BO COOABETHUOT CKaanpaYki
nyHKT, G1aejikv Hebe3beHUTE COCTOjKW KoM Ce HaoraaT BO ypeaoT MoxaT Aa buaat 3arposyBatbe 3a cpeanHaTa.
NeKTPUYHNOT ypep Tpeba Aa ce Npeaane Ha HaumMH Koj ke OHEBO3MOXW Herosa NOBTOPHa ynoTpeba v MCKopUCTyBarbe.
[okonky Bo ypegoT uma batepuu, Tpeba aa ce n3sagart v nocebHo Ja ce npefagaT BO CKNagnpaykuoT NyHKT.

CESKY
BEZPECNOSTNI PODMINKY. DULEZITE POKYNY PRO BEZPECNOST POUZITI
PRECTETE SI POZORNE A UCHOVAVEJTE PRO BUDOUCI REFERENC]
Zarucni podminky se li8i, pokud je zafizeni pouzivano ke komerénim Gcellim.
1. Pfed pouzitim vyrobku si peclivé pfectéte a vzdy dodrzujte nasledujici pokyny. Vyrobce
neni odpovédny za Skody zplsobené zneuzitim.
2. Produkt se smi pouzivat pouze v interiéru. NepouZivejte vyrobek k G¢elim, které nejsou
kompatibilni s jeho aplikaci.
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3. Pouzitelné napéti je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Z bezpecnostnich divodl neni vhodné
pfipojit k jedné zasuvce vice zafizeni.

4. Pfi pouzivani v okoli déti budte opatrni. Nenechte déti hrat si s vyrobkem. Nedovolte
détem nebo lidem, ktefi neznaji zafizeni, aby jej pouzivali bez dozoru.

5. VAROVANI: Toto zafizeni mohou pouzivat déti star$i 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez zkuSenosti nebo
znalosti zafizeni, pouze pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpecnost, nebo pokud
byli pouceni o bezpecném pouzivani zafizeni a jsou si védomi nebezpeci spojenych s jeho
provozem. Dé&ti by si se zafizenim nemély hrat. Ci§téni a Udrzbu zafizeni by nemély
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a tyto Cinnosti nejsou provadény pod dohledem.

6. Po ukonceni pouZivani produktu vZzdy nezapomerite opatrné vytahnout zastréku ze
zasuvky a drzet ji rukou. Nikdy netahejte za napajeci kabel !!!

7. Nikdy nenechavejte vyrobek pfipojeny ke zdroji napajeni bez dozoru. | kdyz je pouZivani
na kratkou dobu preru$eno, vypnéte jej ze sité, odpojte napéjeni.

8. Nikdy nepokladeijte napajeci kabel, zastrcku nebo celé zafizeni do vody. Nikdy
nevystavujte vyrobek atmosférickym podminkam, jako je pfimé sluneéni svétlo nebo dést
atd. Nikdy nepouZzivejte vyrobek ve vihkém prostredi.

9. Pravidelné kontrolujte stav napajeciho kabelu. Pokud je napajeci kabel poskozen, mél
by byt produkt vyménén k profesionalnimu servisu, ktery bude vyménén, aby se zabranilo
nebezpecnym situacim.

10. Nikdy nepouZzivejte vyrobek s poSkozenym napajecim kabelem, pokud spadl nebo byl
poskozen jinym zplsobem, nebo pokud nefunguje spravné. Nepokousejte se opravit vadny
vyrobek sami, protoze by to mohlo vést k urazu elektrickym proudem. Poskozené zafizeni
vzdy opravte v odborném servisu. VSechny opravy mohou provadét pouze autorizovani
servisni technici. Oprava, ktera byla provedena nespravné, mlze uzivateli zpUsobit
nebezpecné situace.

11. Nikdy nepokladejte vyrobek na horké nebo teplé povrchy nebo na kuchyrské
spotrebiCe, jako je elektricka trouba nebo plynovy hofak, ani do jejich blizkosti.

12. Nikdy nepouzivejte vyrobek v blizkosti hoflavin.

13. Nenechévejte kabel viset pres okraj pultu.

14. Neponofujte agregat motoru do vody.

15. Kraje€ neni uren k pouziti ve stravovacich zafizenich.

16. Nikdy neblokujte vypinac. To vytvafi riziko zranéni nebo poskozeni zafizeni.

17. Kraje€ musi byt pouZivan s pfepravou potravin (obr. 1, 6) a tlaénym zafizenim (obr. 1,
4), pokud to neumoZziuje velikost a tvar krajeného produktu.

18. Pred Cisténim krajeCe vzdy odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

19. NetlaCte na malé vyrobky rukou. K tlateni produktt pouzivejte pouze tlacny spinaé
potravin (obr. 1, 4).

20. Nez zacénete, zkontrolujte, zda je n(Z spravné nainstalovan.

21. Nepretézujte zafizeni nadmérnym mnozstvim nakrajeného produktu nebo extrémnim
tlakem.
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22. Pfi zapnuti krajeCe se ujistéte, ze je vaSe leva ruka spravné umisténa na téle a ze je
spravné stisknuto tlaCitko ON.

22. Kraje€ pouzivejte pouze k krajeni potravin.

23. Kréje€ nepouzivejte k krajeni: suchého chleba, mrazenych potravin, masa s kostmi,
ovoce s tvrdymi seminky nebo produktd zabalenych do hlinikové félie nebo plastu.

24. Po kazdém pouZiti krajeC oCistéte.

25. Neodstrariujte neCistoty, které zUstaly na Cepeli, kdyZ je zafizeni zapojeno do zasuvky.

POPIS ZARIZENI (obr. 1, 2)

1. Spina¢ ON a uzamykaci tlagitko 2. Knoflik pro vyjmuti kotouce

3.Blade 4. Posun jidla

5. Voditko pro posuv 6. Potravinarsky vozik

7.Z&klopny zasobnik 8. Ovladaci knoflik pro nastaveni tioustky fezu
PRED PRVNIM POUZITIM

Namontujte vozik pro pfepravu potravin (obr. 1, 6) pomoci voditka posuvu (obr. 1, 5), jak je znazornéno na obr. 3.

Nastavte slicer na misto, kde jej mizete snadno ovladat, a to v blizkosti elektrické zasuvky, a ujistéte se, ze mizete stisknout pojistné
tlacitko (obr. 1, 1) prsty levé ruky a pfidrzet produkt, ktery chcete (1, 4) s pravou rukou. Pocitadlo by mélo byt suché. Kraje¢ se béhem
pouzivani nesmi pohybovat. Umistéte vozik (obr. 1, 6) do sestaveného voditka (obr. 1, 5) na skladaci misce (obr. 1, 7) zarovnanou se
zéfezy.

POUZITi SLIKERU

Umistéte produkt, ktery ma byt nakrajen na vozik (obr. 1, 6). Umistéte posunovag jidla (obr. 1, 4) na voditko posuvu (obr. 1, 5). Nastavte
tloustku krajeni oto&enim knofliku (obr. 1, 8) levou rukou. Chcete-li zapnout kraje¢, soucasné stisknéte vypina¢ ON a tlacitko pro
zajisténi (obr. 1, 1). Pomoci pravé ruky posunite vyrobek spolu s vozikem (obr. 1, 6) smérem od sebe smérem k nozi az do konce voziku;
pak se vratte a opakuite.

CISTENI A UDRZBA

Po dokonéeni odpojte konektor ze sitové zasuvky.

Pomoci knofliku nastavte tloustku krajeni na 0 mm. Toto nastaveni zabrariuje nahodnému pfistupu k ¢epele.

Po kazdém pouziti vycistéte kraje¢ a osuste ho.

Na télese krajece je umistén fidi¢ Cepeli - nikdy neponofujte télo do vody nebo jej nepoustéjte pod tekouci vodu. Téleso krajece Ize
vycistit mokrou tkaninou s mycim prostfedkem na myti nadobi.

Chcete-li vyjmout vozik (obr. 1, 6) ze zasobniku (obr. 1, 7), posunite vozik smérem k sobé a vyjméte jej.

Chcete-li vyjmout ¢epel (obr. 1, 3), otocte knoflik pro odstranéni noze (obr. 1, 2) pfiblizné o 1/4 otacky doprava a vyjméte cepel (obr. 1,
3).

PHi odstrafiovani, ¢iéténi a vkladani listu opatré dbejte zvy$ené opatrnosti. Cepel je velmi ostra.

Znovu namontujte ¢epel (obr. 1, 3) na téleso zasunutim do vybrani a zajistéte oto¢enim knofliku (obr. 1, 2) asi ¥ otacky doleva, dokud
necitite odpor.

TECHNICKA DATA

jmenovity vykon: 150W

maximalni vykon: 400W

maximalni povolena doba provozu v KB: 5 min
Napéjeni: 220-240V ~ 50/60Hz

Ochrana Zivotniho prostfedi. Karton odevzdejte do shéru. Polyetylénové sacky (PE) vyhazujte do kontejneru na plasty. VyslouZily pfistroj
odevzdejte do pfisluSného sbémého dvoru, protoze nékteré ¢asti zafizeni mohou predstavovat pro Zivotni prostfedi nebezpedi. Elektricky pfistroj
odevzdejte tak, aby se omezilo jeho opétovné pouzivani. Pokud jsou v pfistroji baterie, vyjméte je a odevzdejte do pfislusného sbérného mista
zvlast. Pfistroj nevyhazujte do popelnic ani kontejneru na smésny odpad!!
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PYCCKMI

YCNOBUA BE3OMACHOCTW. BAXXHbIE MHCTPYKLMI MO BE3OMNMACHOCTH
NCMNONb3OBAHUA

MOXANYUCTA, MPOYUTANTE BHUMATENBHO M COXPAHWTE NA BYOYLIEFO
NCMNONb30BAHUA

YCnoBus rapaHTuu OTANYAKOTCS, ECAIN YCTPOMCTBO UCMOMb3YETCH B KOMMEPYECKUX LENSX.
1. Mepen ncnonb3oBaHWeEM NPOAYKTa BHAMATENbHO NPOYTUTE W BCeraa cobnioganTe
cneaytLLme UHCTPYKUMK. [pon3BoanTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a Nto6ow yulepb,
BO3HMKLLWA B pe3ynbTaTe HenpaBuIbHOMO UCMOMb30BaHMS.

2. Vi3penwve pa3peLLeHo 1enomnb30BaTh TOMLKO B NOMeLLeHn. He ncnonb3yinte npogykt
ANS Kakux-nnbo Lienei, HeCOBMECTUMBIX C ero NPUMEHEHUEM.

3. onyctumoe HanpshxeHne 220-240 B, ~ 50/60 'y. Mo coobpaxeHnsm besonacHOCTH He
peKoMeHyeTCs NOAKIIYaTh HECKOIBKO YCTPOUCTB K OHOW PO3eTKe.

4. byabTe 0CTOPOXHbI NPU UCNOMNb30BaHWW B NPUCYTCTBUW AeTen. He no3sonsinTe getam
urpaTtb ¢ u3genvem. He nossonsmte 4eTSM UM NIOAAM, He 3HAKOMbIM C YCTPOMCTBOM,
ncnonb3oBaTh ero 6e3 npucMoTpa.

5. MPEAYNPEXOEHWE. 310 ycTponCTBO MOryT UCNONb30BaTh AETU CTaplue 8 net u nuua
C OrpaHNYEeHHbIMM PU3NYECKUMM, CEHCOPHBIM UMM YMCTBEHHBIMM CMOCOBHOCTAMM, @
TaKkke nuuya 6e3 onbiTa Unn 3HaHWA YCTPOMCTBA TOMNbBKO NoA HabogeHrem nnya,
OTBETCTBEHHOTO 3a WX 6e30MacHOCTb, UK €Cv OHY ObIN MPOUHCTPYKTUPOBAHBI O
Be3onacHoM K1crnosb3oBaHUK YCTPONCTBA 1 0CBEAOMMEHBI 06 ONACHOCTAX, CBA3AHHbIX C
€ero ncnosb3oBaHueM. [leT He JOSKHbI UrpaTh C YCTPOUCTBOM. [leTh He JOMKHbI YUCTUTD
1 06CnyxmBaTb YCTPOMCTBO, ECIIN UM HE UCMOMHUMOCH 8 NeT, 1 3T AeNCTBUS
BbINOSHAOTCA NOA NPUCMOTPOM B3POCTIbIX.

6. Mo OKOHYaHUM MCNONb30BaHMS NPOAYKTa He 3abblBaiiTe OCTOPOXKHO BbIHUMATL BUSIKY U3
PO3ETKM, yOAEpXKMBas ee pykon. Hukorga He TaHUTe 3a LWHYp nutaHus !

7. Hukorga He ocTaBnsnTe usgenue noaKnoYeHHbIM K UCTOYHIKY NuTaHus 6e3 npucmoTpa.
[axe ecnu ncnonb30BaHue NpepbiBaeTCs Ha KOPOTKOE BPEMS, OTKITIOYMTE ero OT CeTH,
OTKITIOYMTE MUTaHNE.

8. Hu B koem cryyae He onyckaiTe LWHYP NUTaHUS, BUSIKY UMM BCE YCTPOMCTBO B BOAY.
Hukorga He noaBepranTe NPOAYKT BO3AENCTBUIO aTMOCEPHbIX YCIIOBUN, TaKMX Kak
NPSAAMOW COMHEYHbIN CBET, JoXAb W T. [1. Hukorga He ucnonb3yinTe NpoayKT BO BaXHbIX
YCIOBUSIX.

9. Mepuroamnyeckn NpoBepsnTe COCTOsSHNE kKabens NuTaHus. ECiv WHYp nuTaHus
NOBPEXAEH, NPOAYKT CreayeT 3aMeHUTb B CreLManm3npoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE,
4T0ObI 13GEXKATL ONACHBIX CUTYaLMNA.

10. Hukorga He ncnonb3yiTe NPOAYKT C NOBPEXAEHHBIM LUHYPOM MUTaHKS, €CIN €ro
YPOHUIN UNW NOBPEAUIA MHbIM 06Pa3oM, UK €CNW OH He paboTaeT AOMKHbIM 0Bpa3oM.
He nbiTantecb OTPEMOHTUPOBATL HEUCMPABHbIN MPOLYKT CAMOCTOATESNBHO, TaK Kak 310
MOXET MPUBECTM K MOPaXEHUIO ANEKTPUYECKM TOKOM. Beerga otnpasnsinte
NOBPEXAEHHOE YCTPOUCTBO B CNELMANIM3MPOBAHHbIN CEPBUCHBIN LEHTP ANS er0 PEMOHTA.

35



PeMOHT MoXeT BbITb BbINOMHEH TOMBKO aBTOPWU30BAHHbLIMM CrieLuanucTam CepBUCHOM
cnyx6bl. HenpaBunbHO BbIMOMHEHHbIN PEMOHT MOXET CO3AaThb ONacHble CUTYaLun AN
nonb3oBaTens.

11. Hukorga He knaguTe U3fenve Ha ropsune Uiu Tensble NOBEPXHOCTU I KYXOHHbIe
NpubopbI, TaK1e Kak 3reKkTpuyeckas AyXoBKa Unv rasoBasi ropeska, Unn psgoM ¢ HUMM.
12. Hukorga He ucnonb3ynTe NpoayKT PSAOM C rOpHoYMMM BeLLECTBaMM.

13. Cnepute 3a TeM, YT0ObI LUHYP HE CBELUMBASCS C Kpasi Npuiaska.

14. He norpyxainte MOTOpHbI 6510k B BOAY.

15. Cnaiicep He npeaHasHaveH Ans UConb30BaHUs Ha NPeAnpUaTUSX 0BLLECTBEHHOMO
MUTaHUS.

16. Hukorga He BriokupyiTe BbIKNtoYaTeNb. 3TO CO3A4AET PUCK TPABMbI UMK NOBPEXAEHUS
yCTpONCTBA.

17. Cnaiicep LOIKEH MCMONb30BaTLCA C TEMEXKON A5 NULLEBbIX MPOAYKTOB (puc. 1, 6) n
TOrNKaTenem Ans nuLLeBbIX NPoAYKToB (puc. 1, 4), ecnm 3T0 HEBO3MOXHO U3-3a pa3mepa 1
(hOpPMbI Hape3aHHOro NPoayKTa.

18. Bcerga oTkntoYanTe WHyp NUTaHWS OT PO3eTKW nepes YMCTKON craicepa.

19. He Tonkante mernkue nsgenus pykoi. [ins npotankuaHus NpoayKToB UCMONb3ynTe
TOMNbKO TOMKaTenNb 415 NULLEBBIX NPOAYKTOB (puc. 1, 4).

20. lMpexae YeM HavaTb, NPOBEPLTE, NPABUIBHO N YCTAHOBIIEHO NE3Bue.

21. He neperpyxainTe yCTPONCTBO, UCMOMb3YS CIIMLLKOM MHOTO Hape3aHHOro NpoayKTa unm
CUINbHO [1aBS Ha Hero.

22. Mpw BKMtOYEHNM cnamncepa ybeauTech, YTO Balla NleBast pyka npaBuribHO
pacnonoxeHa Ha Tene 1 NpaBunbHO HaxaTta kHonka ON.

22. Vicnonb3yiTe cnancep TONbKO A1 HAPE3KX NPOAYKTOB.

23. He ncnonb3ayinTe HOX 4719 Hape3Kku CrieaytoLLero: Cyxom xrneb, 3amMopoxXeHHble
NPOAYKTbI, MSICO C KOCTAMM, (PPYKTbI C TBEPALIMA CEMEHAMU UM NPOAYKTbI, 3aBEPHYThIE B
anioMUHYEBYIO OBy UK NNACTUK.

24. OumwaiiTe cnaicep nocne Kaxmoro Ncnonb30BaHus.

25. He ypansiTte mycop, OCTaBLUMIACS Ha N1E3BUM, KOrAa YCTPONCTBO MOAKMOYEHO K

po3eTKe.
OMUCAHWE YCTPOWUCTBA (puc.1, 2)

1. Mepekntoyatens ON 1 kHomka 6riokMpoBKY 2. Pyyka yoanenus nonacrei

3.Blade 4. TluwweBon TonkaTenb

5. PyKkoBOACTBO N0 TPaHCMOPTUPOBKE 6. MpoaoBonbCTBEHHas Tenexka
7.Collapable tray 8. Pyuka perynupoBkm TONLWHbI cpesa

MEPE[ NEPBbLIM NCMONb3OBAHVEM

CobepuTe TpaHCMOPTMPOBOYHYHO TENeXKY (puc.1, 6) ¢ HanpasnsioLLen Tonkatens (puc.1, 5), kak nokasaHo Ha pucyHke 3.

YcTaHoBuTE Cnaicep B TOM MeCTe, rfie Bbl MOXETE NErko ynpasnsiTb UM, PsiBoM C PO3ETKOM, YOeAMBLLMCH, YTO Bbl MOXETE HaxaTb
kHomky 6rokupoBkm (puc.1, 1) nanbLiamu NeBot pyku 1 yAepkvBaTh YCTPONCTBO Hape3aHHbI unu TorkaTenb nuwy (puc.1, 4) npasoit
pykoi. CHeTUMK AoMmKeH ObiTb CyxuM. Cnaiicep He AOMKeH ABUraTbCs BO BPEMS 1CNOMb3oBaHus. [oMecTuTe nuLesyto Tenexky (puc.1,
6) ¢ cobpaHHolt HanpaenstoLLeil Tonkatens (puc.1, 5) Ha cknagHom noTke (puc.1, 7), BIPOBHEHHBIM C BbIPE3aMit.

/CMONBb30OBAHWE CLIENEPA

[MomecTuTe NPOAYKT Hape3aHHbIi Ha Tenexky (puc.1, 6). MomecTuTe TonkaTens Ans nuwy (puc.1, 4) Ha HanpaBnsioLLyio ToNKaTens
(puc.1, 5). YcTaHoBUTe TOMLUMHY Cpe3a, MOBEPHYB PyuKy (puc.1, 8) nesoi pykoit. YTobbl BKIOUMTL criaiicep, OAHOBPEMEHHO HaXMUTE
kHonky ON w kHonky 6niokupoBku (puc.1, 1). C npaBoi pykol HaxmuTe 1 NepemeLLainTe NpoayKT BMECTe C kapeTkoi (puc.1, 6) oT Bac k
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TIe3BMI0 0 KOHL@ KapeTKu; 3aTeM BEPHUTECH U NOBTOPUTE.

YNCTKA 11 OBCNYXKMBAHVE

Korpa ato 6yaeT caenaHo, BbIHbTE BUMKY CETEBOTO LUHYPa 13 PO3ETKM.

Vcnonbays pyJky, ycTaHoBuTe TonwmHy cpesa o 0 Mm. OTOT napameTp NpefoTBpaLLaeT CyYaiHbli AOCTYN K NE3BMI0.

locne Kaxaoro NCnonb3oBaHNs O4UCTUTE CRANCep W BbITPUTE €10 HacyXo.

B kopnyce pexyLuero annapara pasmeLyaeTcsi BOAUTENb NE3BUs - HUKOTAA HE MOrpyxaiiTe ero B BOAY UMK He MOWTe €ro NoA NPOTO4HOM
Bogoit. Kopnyc pexyLuero annaparta MOXHO O4UCTUTb BAAXHOI TKaHbO C MOIOLMM CPEACTBOM ANS MbITbS NOCY/AbI.

YtobblI cHATL KapeTky (puc.1, 6) ¢ noTka (puc.1, 7), caBuHbTe KapeTky k cebe n CHUMUTE ee.

Yrobbl ynanuth nessue (puc.1, 3), noBepHUTe pyyky yaanexus nessus (puc.1, 2) npumepHo Ha ¥ 06opoTa BNpaBo U CHUMUTE ne3Bue
(puc.1, 3).

BynbTe npeaenbHO OCTOPOXHbI NPY yAANEHM, 04UCTKe U BCTaBKe Ne3sis. fleasine o4eHb OCTPbIN.

[MoBTOPHO NpucoeaMHUTE YMCTYIO NesBue (puc.1, 3) k Kopnycy, BCTaBIB €r0 B BbIPE3 JIE3BUS W 3aKPEMNVB €ro, NOBEPHYB PYYKY yaaneHns
nessns (puc.1, 2) NpuMepHo Ha s 0bopoTa BneBo, noka He MoYyBCTBYeTE COMPOTUBNEHNE.

TEXHWYECKWE JAHHBIE

HOMWHanbHas MolHocTb: 150 BT

MakcumanbHas MolyHocTb: 400 BT

MaKcumarnbHo fonycTumoe Bpemst 6e30TkasHoi paboTsl B Kb: 5 MuH.

VicTounnk nutanus: 220-240 B ~ 50/60 My

3aboTsick 06 okpyxatoLLeit cpepe.. YNaKoBKy 13 kapToHa nepefaitTe,noxanyiicTa, Ha Makynartypy. MonuatuneHosble Melwky (PE) BbikuaaTs B

e3epByap s NNacTMaccsl. VI3HoLEHHOe YCTPOINCTBO HAZ0 NepesiaTh B COOTBETCTBYIOLLYIO TOUKY XPAHEHMS], TaK kak HaXoasLUMeCsB
YCTPOVCTBEONACHbIE COCTABSIOLLME MOTYT SBMIATLCS YrPO30iA 47151 OKPYKaloLLEi Cpe/bl. NEKTPUYECKOE YCTPONCTBO Hafl0 NepeaaTh TakuM
06pasoM, 4ToBbl OrpaHN4uTL Ero MOBTOPHOE YNOTPEBNEHME U UCMONb30BaHUe. ECIN B YCTPOCTBE HAXOASTCS Gatapew, UX Hado BbITSHYTL U
nepeaath B TOUKY XpaHeHMst OTAEMBHO. YCTPOICTBO He BblKAaTb B pe3epByap fisi KOMMYHambHbIX OTXOf0B!

NEDERLANDS
VEILIGHEIDSVOORWAARDEN. BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR VEILIG GEBRUIK
LEES AANDACHTIG DOOR EN BEWAAR VOOR TOEKOMSTIGE REFERENTIE
De garantievoorwaarden zijn anders als het apparaat wordt gebruikt voor commerciéle
doeleinden.
1. Lees voordat u het product gebruikt zorgvuldig door en volg altijd de volgende
instructies. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade als gevolg van misbruik.
2. Het product mag alleen binnenshuis worden gebruikt. Gebruik het product niet voor enig
doel dat niet compatibel is met de toepassing.
3. Het toepasselijke voltage is 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Om veiligheidsredenen is het niet
gepast om meerdere apparaten op één stopcontact aan te sluiten.
4. Wees voorzichtig bij gebruik in de buurt van kinderen. Laat kinderen niet met het product
spelen. Laat kinderen of mensen die het apparaat niet kennen, het niet zonder toezicht
gebruiken.
5. WAARSCHUWING: Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen ouder dan 8
jaar en personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens, of
personen zonder ervaring of kennis van het apparaat, alleen onder toezicht van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid, of als ze zijn geinstrueerd over het
veilige gebruik van het apparaat en zich bewust zijn van de gevaren die aan de bediening
ervan zijn verbonden. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud van het apparaat mag niet worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn
dan 8 jaar en deze activiteiten worden uitgevoerd onder toezicht.
6. Denk eraan om na gebruik van het product altijd voorzichtig de stekker uit het
stopcontact te halen en het stopcontact met uw hand vast te houden. Trek nooit aan de
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voedingskabel !!!

7. Laat het product nooit zonder toezicht aangesloten op de stroombron. Schakel het
apparaat uit, zelfs als het gebruik voor korte tijd wordt onderbroken, en haal de stekker uit
het stopcontact.

8. Leg nooit het netsnoer, de stekker of het hele apparaat in het water. Stel het product
nooit bloot aan atmosferische omstandigheden, zoals direct zonlicht of regen, enz. Gebruik
het product nooit in vochtige omstandigheden.

9. Controleer regelmatig de staat van de voedingskabel. Als de voedingskabel is
beschadigd, moet het product naar een professionele servicelocatie worden gestuurd om
te worden vervangen om gevaarlijke situaties te vermijden.

10. Gebruik het product nooit met een beschadigd netsnoer of als het is gevallen of op een
andere manier is beschadigd, of als het niet correct werkt. Probeer het defecte product niet
zelf te repareren, omdat dit tot elektrische schokken kan leiden. Breng het beschadigde
apparaat altijd naar een professionele servicelocatie om het te laten repareren. Alle
reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door geautoriseerde serviceprofessionals. De
onjuist uitgevoerde reparatie kan voor de gebruiker gevaarlijke situaties opleveren.

11. Plaats het product nooit op of in de buurt van hete of warme opperviakken of
keukenapparatuur zoals de elektrische oven of gasbrander.

12. Gebruik het product nooit in de buurt van brandbare stoffen.

13. Laat het snoer niet over de rand van het aanrecht hangen.

14. Dompel de motorunit niet onder in water.

15. Snijmachine is niet bedoeld voor gebruik in horecagelegenheden.

16. Blokkeer nooit de UIT-schakelaar. Hierdoor bestaat het risico op letsel of schade aan
het apparaat.

17. De snijmachine moet worden gebruikt met een voedselwagen (Fig. 1, 6) en een
voedselstamper (Fig. 1, 4), tenzij de grootte en vorm van het gesneden product dit
onmogelijk maken.

18. Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u de snijmachine schoonmaakt.

19. Druk niet met uw hand op de kleine producten. Gebruik alleen de stamper (afb. 1, 4)
om producten te duwen.

20. Controleer voordat u begint of het mes correct is geinstalleerd.

21. Overbelast het apparaat niet door een overmatige hoeveelheid van het gesneden
product te gebruiken of door extreem te duwen.

22. Zorg er bij het inschakelen van de snijmachine voor dat uw linkerhand correct op het
lichaam is geplaatst en dat de AAN-knop correct is ingedrukt.

22. Gebruik de snijmachine alleen voor het snijden van voedsel.

23. Gebruik de snijmachine niet om het volgende te snijden: droog brood,
diepvriesproducten, vlees met botten, fruit met harde zaden of producten verpakt in
aluminiumfolie of plastic.

24. Maak de snijmachine na elk gebruik schoon.

25. Verwijder niet het vuil dat op het mes is achtergebleven wanneer het apparaat is
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aangesloten op het stopcontact.

BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT (Fig. 1, 2)

1.De AAN-schakelaar en de vergrendelingsknop 2. Blad verwijderingsknop

3. Blade 4. Voedselopdringer

5. Persgids 6. Voedselvervoer

7. Inklapbare lade 8. Instelknop voor de afstelling van de dikte
VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Monteer de voedselwagen (Fig. 1, 6) met de aandrukgeleider (Fig. 1, 5) zoals getoond in Fig. 3.

Plaats de snijmachine op de plaats waar u hem gemakkelijk kunt bedienen, in de buurt van een stopcontact, en zorg ervoor dat u met de
vingers van uw linkerhand op de vergrendelknop (Fig. 1, 1) kunt drukken en het product kunt vasthouden gesneden of de
voedselopduwer (Fig. 1, 4) met uw rechterhand. De teller moet droog zijn. De shijmachine mag tijdens gebruik niet bewegen. Plaats de
voedselwagen (Fig. 1, 6) met de gemonteerde duwgeleider (Fig. 1, 5) op de inklapbare lade (Fig. 1, 7), uitgelijnd met de inkepingen.

GEBRUIK VAN DE SLICER

Plaats het te snijden product op de voedselwagen (afb. 1, 6). Plaats de voedselopvanger (Fig. 1, 4) op de aandrukgeleider (Fig. 1, 5).
Stel de snijdikte in door de knop (Fig. 1, 8) met uw linkerhand te draaien. Om de snijmachine in te schakelen, drukt u tegelijkertijd op de
AAN-schakelaar en de vergrendelknop (Fig. 1, 1). Duw met uw rechterhand het product samen met de wagen (afb. 1, 6) van u af en
beweeg het naar het blad tot het uiteinde van de wagen; ga dan terug en herhaal.

SCHOONMAAK EN ONDERHOUD

Wanneer u klaar bent, koppelt u de snijmachine los van het stopcontact.

Stel met de knop de snijdikte in op 0 mm. Deze instelling voorkomt onbedoelde toegang tot het blad.

Reinig de snijmachine na elk gebruik en droog hem af.

Het lichaam van de snijmachine huisvest de mesbesturing - dompel het lichaam nooit onder in water of was het niet onder stromend
water. Het snijmachinelichaam kan worden schoongemaakt met een natte doek met afwasmiddel.

Om de wagen (Fig. 1, 6) van de lade te verwijderen (Fig. 1, 7), schuift u de wagen naar u toe en trekt u hem uit.

Om het mes te verwijderen (Fig. 1, 3), draait u de mesafnameknop (Fig. 1, 2) ongeveer een kwartslag naar rechts en verwijdert u het
mes (Fig. 1, 3).

Wees uiterst voorzichtig bij het verwijderen, reinigen en plaatsen van het mes. Het blad is erg scherp.

Bevestig het schone mes (Fig. 1, 3) opnieuw aan het huis door het in de bladuitsparing te steken en vast te zetten door de
mesafnameknop (Fig. 1, 2) ongeveer een kwartslag naar links te draaien totdat u weerstand voelt.

TECHNISCHE DATA

nominaal vermogen: 150W

maximaal vermogen: 400W

maximale toegestane uptime in KB: 5 minuten
Stroomvoorziening: 220-240V ~ 50/60Hz

e geven om het milieu. We vragen u om de kartonnen verpakkingen te storten bij het oud papier. Polyethyleen zakken (PE) storten in de
container voor plastic . Versleten apparatuur afgeven bij het juiste verzamelpunkt, als in het apparatuur gevaarlijke elementen zitten kan dat een
bedreiging zijn voor het milieu. Elektrisch apparatuur moet worden geretourneerd om het hergebruik te verminderen. Als in het apparatur batterijen
ziiten, horen die verwijderd te worden en appart af te worden gegeven bij het juiste verzamelpunkt.

SLOVENSCINA

VARNOSTNI POGOJI. POMEMBNA NAVODILA O VARNOSTI UPORABE

PROSIMO, DA PREBERITE POZORNO IN Hranite za prihodnjo referenco
Garancijski pogoji se razlikujejo, Ce se naprava uporablja v komercialne namene.

1. Pred uporabo izdelka natancno preberite in vedno upoStevajte naslednja navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za kakrsno koli $kodo zaradi zlorabe.

2. Izdelek lahko uporabljate samo v zaprtih prostorih. Izdelka ne uporabljajte za noben
namen, ki ni zdruzljiv z njegovo uporabo.

3. Veljavna napetost je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. |z varnostnih razlogov v eno vti¢nico ni
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primerno prikljuciti ve¢ naprav.

4. Bodite previdni pri uporabi okoli otrok. Otroci naj se ne igrajo z izdelkom. Otrokom ali
ljudem, ki ne poznajo naprave, ne dovolite, da jo uporabljajo brez nadzora.

5. OPOZORILO: To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z
zmanjSanimi fiziCnimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe brez izkusen; ali
znanja o napravi, samo pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo varnost, ali ¢e so
dobili navodila o varni uporabi naprave in se zavedajo nevarnosti, povezane z njenim
delovanjem. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci$¢enja in vzdrzevanja naprave ne
smejo izvajati otroci, razen Ce so starejSi od 8 let in se te dejavnosti izvajajo pod
nadzorom.

6. Ko koncate z uporabo izdelka, ne pozabite nezno odstraniti vti€ iz elektricne vtiCnice, ki
drzi vtiénico z roko. Nikoli ne vlecite napajalnega kabla !!!

7. 1zdelka nikoli ne puscaijte prikljuenega na vir napajanja brez nadzora. Tudi e je
uporaba za kratek Cas prekinjena, jo izklopite iz omrezja in izkljuite napajanje.

8. Nikoli ne dajajte napajalnega kabla, vtica ali celotne naprave v vodo. Izdelka nikoli ne
izpostavljajte atmosferskim razmeram, kot so neposredna soncna svetloba, dez itd.
Izdelka nikoli ne uporabljajte v vlaznih pogojih.

9. Redno preverjajte stanje napajalnega kabla. Ce je napajalni kabel po$kodovan, ga je
treba zamenjati, da ga zamenjate, da se izognete nevarnim situacijam.

10. Izdelka nikoli ne uporabljajte s poSkodovanim napajalnim kablom ali e je padel ali
poskodovan na kakrsen koli drug nacin ali ¢e ne deluje pravilno. |zdelka z napako ne
poskusajte popraviti sami, ker lahko povzro€i elektriéni udar. PoSkodovano napravo vedno
obrnite na strokovno servisno mesto, da jo popravite. Vsa popravila lahko opravijo samo
pooblas¢eni serviserji. Nepravilno opravljeno popravilo lahko povzroi nevarne situacije za
uporabnika.

11. Izdelka nikoli ne postavljajte na vroCe ali tople povrsine ali kuhinjske aparate, kot je
elektriCna pecica ali plinski gorilnik, ali blizu njih.

12. Izdelka nikoli ne uporabljajte v blizini gorljivih snovi.

13. Pazite, da kabel ne visi ez rob pulta.

14. Motorne enote ne potapljajte v vodo.

15. Rezalnik ni namenjen za uporabo v gostinskih obratih.

16. Nikoli ne blokirajte stikala OFF. To ustvarja tveganje za poSkodbe ali poSkodbe
naprave.

17. Rezalnik je treba uporabljati z nosilci hrane (slike 1, 6) in potiskatem hrane (slike 1, 4),
razen Ce velikost in oblika narezanega izdelka to onemogoca.

18. Pred CiSCenjem rezalnika vedno izvlecite napajalni kabel iz vtiCnice.

19. Majhnih izdelkov ne potiskajte z roko. Za potiskanje izdelkov uporabljajte samo
potiskac hrane (slike 1, 4).

20. Preden zacnete, preverite, ali je rezilo praviino namesceno.

21. Naprave ne preobremenjujte s prekomerno koli¢ino narezanega izdelka ali z iziemnim
potiskanjem.
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22. Ko vklopite rezalnik, se prepricajte, da je leva roka pravilno name$¢ena na telesu in da
je gumb VKLOP pravilno pritisnjen.

22. Rezalnik uporabite samo za rezanje hrane.

23. Z rezalnikom ne nareZite naslednjega: suh kruh, zamrznjena hrana, meso s kostmi,
sadje s trdimi semeni ali izdelki, zaviti v aluminijasto folijo ali plastiko.

24. Rezalnik oCistite po vsaki uporabi.

25. Ne odstranjujte ostankov rezila, ko je naprava priklju¢ena v elektriéno vti¢nico.

OPIS NAPRAVE (slika 1, 2)

1.Konéno stikalo in gumb za zaklepanje 2. Gumb za odstranjevanje nozev
3.Blade 4. Potlagilec hrane

5.Pusher vodnik 6. Prevoz hrane

7.Prikljugljiv pladenj 8. Gumb za nastavitev debeline rezina

PRED PRVI UPORABI

Sklopite transportni voziCek (slika 1, 6) s potisnim vodilom (slika 1, 5), kot je prikazano na sliki 3.

Postavite rezalnik na mesto, kjer ga lahko preprosto upravljate v bliZini elektricne vtiénice, tako da lahko s pritiskom na levo roko
pritisnete gumb za zaklepanje (slika 1, 1) in zadrZite izdelek, ki ga Zelite na rezine ali potiskaC hrane (slika 1, 4) s svojo desno roko.
Stevec mora biti suh. Rezalnik se med uporabo ne sme premikati. Postavite nosilec za prevoz hrane (slika 1, 6) s sestavljenim vodilom
za potiskanje (slika 1, 5) na zloZljivem pladnju (slika 1, 7), ki je poravnan z zarezami.

UPORABA SLIKARJA

Izdelek postavite na rezervoar za prevoz Zivil (slika 1, 6). Postavite potisniko za hrano (slika 1, 4) na vodilo za potiskanje (slika 1, 5).
Debelino rezanja nastavite z vrtenjem gumba (slika 1, 8) z levo roko. Ce Zelite vklopiti rezalnik, hkrati pritisnite stikalo ON in gumb za
zaklepanje (slika 1, 1). Z vao desno roko potisnite in premaknite izdelek skupaj s kocijo (slika 1, 6) stran od vas proti rezilu do konca
vozi¢ka; potem pojdite nazaj in ponovite.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Ko koncate, izvlecite rezalnik iz elektriéne vticnice.

S pomogjo gumba nastavite debelino rezanja na 0 mm. Ta nastavitev preprecuje nenameren dostop do rezila.

Po vsaki uporabi oistite rezilo in ga osusite.

Telo rezalnika nosi voznik rezila - nikoli ne potopite telesa v vodo ali ga operite pod tekoCo vodo. Telo za rezanje se lahko o€isti z mokro
krpo s praino sredstvom za pomivanje posode.

Ce Zelite odstraniti nosilec (slika 1, 6) s pladnja (slika 1, 7), potisnite voziCek proti sebi in ga odklopite.

Ce Zelite odstraniti rezilo (slika 1, 3), obrnite gumb za odstranitev rezila (slika 1, 2) priblizno % zaviite v desno in odstranite rezilo (slika 1,
3).

Pri odstranjevanju, ¢is¢enju in vstavljanju rezila uporabljajte previdno. Rezilo je zelo ostro.

Ponovno pritrdite Cisto rezilo (slika 1, 3) na telo tako, da ga vstavite v izrez za rezilo in ga pritrdite tako, da zavrtite gumb za odstranitev
rezila (slika 1, 2) priblizno ¥ zavijte levo, dokler ne po¢utite odpornosti.

TEHNICNI PODATKI

nazivna mo¢: 150W

maksimalna mo¢: 400W

najveciji dovoljeni uptime v KB: 5 min
Napajanje: 220-240V ~ 50/60Hz

Skrbimo za okolje. Kartonska embalaza, prosim darovati na odpadni papir. Polietilenske vrece (PE) mecite v posoda za
plastiko. Dotrajane naprave je treba vrniti na ustrezno zbirno mesto, ker vsebovane v napravo nevarne elemente lahko
predstavljajo ngvarnost za okolje. Elektricna naprava je treba vmiti kakor, da se omeji njegovo ponovno uporabo in
izkoris¢enost. Ce naprava vsebuije baterio, je treba odstraniti in loeno dati nazaj na mesta skladis¢enja.
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HRVATSKI

UVJETI SIGURNOSTI. VAZNE UPUTE O SIGURNOSTI UPORABE

MOLIMO VAS PAZLJIVO PROCITAJTE | NASTAJITE ZA BUDUCU REFERENCU

Uvjeti jamstva razlikuju se ako se uredaj koristi u komercijalne svrhe.

1. Prije uporabe proizvoda pazljivo proCitajte i uvijek se pridrzavajte sljedecih uputa.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu Stetu zbog zlouporabe.

2. Proizvod se smije koristiti samo u zatvorenom. Proizvod nemojte koristiti u bilo koju
svrhu koja nije kompatibilna s njegovom primjenom.

3. Primjenjivi napon je 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Iz sigurnosnih razloga nije prikladno spajati
viSe uredaja na jednu uti¢nicu.

4. Budite oprezni kada koristite oko djece. Ne dopustite djeci da se igraju s proizvodom. Ne
dopustite djeci ili ljudima koji ne poznaju uredaj da ga koriste bez nadzora.

5. UPOZORENJE: Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe smanjene
fizicke, senzorne ili mentalne sposobnosti ili osobe bez iskustva ili znanja o uredaju, samo
pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost, ili ako su upuceni na sigurno
koridtenje uredaja i ako su svjesni opasnosti povezanih s njegovim radom. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju provoditi djeca osim ako su
starija od 8 godina i ako se te aktivnosti provode pod nadzorom.

6. Nakon $to zavrsite s upotrebom proizvoda, uvijek ne zaboravite njezno izvaditi utikac iz
elektrine utiCnice drzeci utiCnicu rukom. Nikada ne povlacite kabel za napajanje !!!

7. Nikada ne ostavljajte proizvod spojen na izvor napajanja bez nadzora. Cak i kad je
uporaba nakratko prekinuta, iskljucite je s mreze i iskljucite napajanje.

8. Nikada nemojte stavljati kabel za napajanje, utikac li cijeli uredaj u vodu. Nikada ne
izlaZite proizvod atmosferskim uvjetima kao $to su izravna sunceva svjetlost, kia itd.
Nikada ne koristite proizvod u vlaznim uvjetima.

9. Povremeno provjeravajte stanje kabela za napajanje. Ako je kabel za napajanje oStecen,
proizvod treba okrenuti na mjesto profesionalnog servisa radi zamjene kako bi se izbjegle
opasne situacije.

10. Nikada nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom za napajanije ili ako je pao ili
oStecen na bilo koji drugi nacin ili ako ne radi ispravno. Ne poku$avajte sami popraviti
oSteceni proizvod jer to moze dovesti do strujnog udara. Uvijek okrenite oSteceni uredaj na
mjesto profesionalnog servisa kako biste ga popravili. Sve popravke mogu obaviti samo
ovlasteni serviseri. Popravak koji je pogresno izveden moze uzrokovati opasne situacije za
korisnika.

11. Nikada ne stavljajte proizvod na ili blizu vrucih ili toplih povrsina ili kuhinjskih uredaja
poput elektriCne pecnice ili plinskog plamenika.

12. Nikada ne upotrebljavajte proizvod blizu zapaljivih tvari.

13. Pazite da kabel ne visi preko ruba pulta.

14. Ne uranjajte motornu jedinicu u vodu.

15. Rezac€ nije namijenjen za uporabu u ugostiteljskim objektima.

16. Nikada ne blokirajte prekidaé OFF. To stvara rizik od ozljeda ili oste¢enja uredaja.
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17. Reza¢ se mora koristiti s nosaéem hrane (slika 1, 6) i potiskivatem hrane (slike 1, 4),
osim ako veli€ina i oblik narezanog proizvoda to onemogucavaju.

18. Prije CiScenja rezaCa uvijek izvucite kabel za napajanje iz uticnice.

19. Ne gurajte male proizvode rukom. Za potiskivanje proizvoda koristite samo potiskiva¢
hrane (slika 1, 4).

20. Prije poCetka provjerite je li ostrica pravilno instalirana.

21. Ne preoptereCujte uredaj koristenjem prekomjerne koli¢ine narezanog proizvoda ili
ekstremnim guranjem.

22. Prilikom uklju¢ivanja rezaca, provjerite je li lijeva ruka praviino postavljena na tijelo i je li
tipka ON pravilno pritisnuta.

22. Rezac koristite samo za narezivanje hrane.

23. Ne koristite reza€ za narezivanje sljedeceg: suhi kruh, smrznuta hrana, meso s
kostima, voce s tvrdim sjemenkama ili proizvodi umotani u aluminijsku foliju ili plastiku.
24. Ocistite reza¢ nakon svake upotrebe.

25. Ne uklanjajte ostatke na ostrici kada je uredaj ukljucen u utiCnicu.

OPIS DEVICE (SI. 1, 2)

1.Lucica ON i gumb za zaklju¢avanje 2. Tipka za uklanjanje noza

3.Blade 4. Poticaj za hranu

5.Pusher vodi¢ 6. Transport hrane

7.Poljepljiva ladica 8. Gumb za podeSavanje debljine kriske
PRIJE OSNOVNE KORISTENJE

Montirajte nosa¢ hrane (SI. 1, 6) pomocu vodilice (slika 1, 5) kako je prikazano na slici 3.

Postavite aparat za rezanje na mjestu gdje ga mozete lako upravijati, blizu zidne utinice, pazeci pritom da prstima lijeve ruke pritisnete
gumb za zaklju¢avanje (SI. 1, 1) i drZite proizvod koji Zelite s lijevom ili potisnikom hrane (slika 1, 4) s desne strane. Broja¢ mora biti suh.
Sjekac se ne smije pomicati tijekom uporabe. Postavite spremnik za hranu (S. 1, 6) s sklopljenim vodilicom (Slika 1, 5) na sklopivi ladicu
(SI.1,7), poravnati s urezima.

UPORABA SLICER

Stavite proizvod koji treba rezati na hranu (SI. 1, 6). Postavite potiskiva¢ hrane (SI. 1, 4) na vodilicu (slika 1, 5). Postavite debljinu rezanja
okretanjem rugice (SI. 1, 8) s lijevom rukom. Da biste ukljucili aparat za rezanje, istovremeno pritisnite prekida¢ ON i gumb za
zaklju¢avanije (SI. 1, 1). Desnom rukom gurajte i pomaknite proizvod zajedno s kolicima (SI. 1, 6) od vas prema oStrici do kraja nosaca;
onda se vratite i ponovite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Kad zavrsite, odspojite aparat za rezanje iz utiCnice.

Pomocu gumba postavite debljinu rezanja na 0 mm. Ova postavka sprie¢ava slucajni pristup ostrici.

Nakon svake uporabe, o€istite aparat za rezanje i obrisite ga suhom.

Tijelo stroja za sjeckanje postavlja pogonski noz - nikada ne uranjajte tijelo u vodu ili ga operite pod teku¢om vodom. Tijelo aparatora se
moze oCistiti mokrom krpom s deterdzentom za pranje posuda.

Da biste uklonili nosa¢ (SI. 1, 6) s ladice (SI. 1, 7), gurnite nosa¢ prema sebi i skinite ga.

Da biste uklonili ostricu (SI. 1, 3), okrenite gumb za uklanjanje noZa (slika 1, 2) otprilike ¥ okretaja udesno i uklonite o$tricu (SI. 1, 3).
Upotrijebite krajnje oprez pri uklanjanju, €i$¢enju i umetanju noza. OStrica je vrlo oStra.

Ponovno priévrstite Cistu ostricu (SI. 1, 3) na tijelo umetanjem u udubljenje noZa i uévrstite ga okretanjem otvora noza (slika 1, 2) otprilike
" okretaja lijevo dok ne osjetite otpor.

TEHNICKI PODACI

nominalna snaga 150 W

maksimalna snaga: 400W

maksimalno dopusteno produzenje rada u KB: 5 min
Napajanje: 220-240V ~ 50/60Hz
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IstroSena oprema treba biti premjestena na prikladno mjesto za pohranu, jer sadrZe u ureadju opasne tvari mogu predstavljati opasnost za okolis.
Elektricni uredaj mora biti predat u takvom stanju da se smanji moguénost njegove ponovne upotrebe. Ako va$ uredaj ima baterije, treba njih ukloniti

Ewmmo brigu o prirodnom okolidu. Kartonsku ambalazu molimo prenijeti na otpadni papir. Polietilen (PE) vrece bacati u kontejner za plastiku.
i predati na mjesto za pohranu odvojeno.

SVENSKA
SAKERHETSVILLKOR. VIKTIGA ANVISNINGAR OM ANVANDNINGSSAKERHET
LAS VANLIGT OCH HALL FOR FRAMTIDA HANVISNINGAR
Garantivillkoren ar annorlunda om enheten anvands for kommersiella andamal.
1. L&s noga innan du anvander produkten och f6lj alltid foljande instruktioner. Tillverkaren
ansvarar inte for skador pa grund av missbruk.
2. Produkten far endast anvandas inomhus. Anvand inte produkten for nagot syfte som inte
ar kompatibelt med dess tillampning.
3. Tillamplig spanning ar 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Av sakerhetsskal ar det inte lampligt att
ansluta flera enheter till ett eluttag.
4. Var forsiktig nar du anvander barn. Lat inte barnen leka med produkten. Lat inte barn
eller personer som inte kanner till enheten anvanda den utan tillsyn.
5. VARNING: Denna enhet far anvandas av barn éver 8 ar och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller personer utan erfarenhet eller kunskap om
enheten, endast under dverinseende av en person som ar ansvarig for deras sakerhet,
eller om de instruerades om saker anvandning av enheten och ar medvetna om farorna
med dess anvandning. Barn ska inte leka med enheten. Rengdring och underhall av
apparaten bor inte utféras av barn om de inte &r 6ver 8 ar och dessa aktiviteter utfors under
overvakning.
6. Nar du ar klar med produkten ska du alltid komma ihag att ta forsiktigt ut kontakten fran
eluttaget som haller uttaget med handen. Dra aldrig i stromkabeln !!!
7. Lamna aldrig produkten ansluten till strdmkallan utan tillsyn. Aven nar anvandningen
avbryts under en kort stund, stang av den fran natverket, koppla ur strdmmen.
8. Lagg aldrig stromkabeln, kontakten eller hela enheten i vattnet. Utsatt aldrig produkten
for atmosfariska forhallanden som direkt solljus eller regn osv. Anvénd aldrig produkten
under fuktiga forhallanden.
9. Kontrollera stromkabelns tillstand regelbundet. Om stromkabeln &r skadad ska
produkten bytas ut till en professionell serviceplats for att undvika farliga situationer.
10. Anvand aldrig produkten med en skadad stromkabel eller om den tappats eller skadats
pa nagot annat sétt eller om den inte fungerar som den ska. Forsok inte reparera den
defekta produkten sjalv eftersom den kan leda till elchock. Vand alltid den skadade
enheten till en professionell serviceplats for att reparera den. Alla reparationer kan endast
utféras av auktoriserad servicepersonal. Reparationen som gjorts felaktigt kan orsaka
farliga situationer for anvandaren.
11. Placera aldrig produkten pa eller i narheten av de heta eller varma ytorna eller
koksutrustningen som elugnen eller gasbrannaren.
12. Anvand aldrig produkten nara brannbara amnen.
13. Lat inte sladden hanga 6ver diskens kant.
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14. Sank inte ner motorenheten i vatten.

15. Skivaren ar inte avsedd att anvandas i restaurangforetag.

16. Blockera aldrig OFF-omkopplaren. Detta skapar en risk for skada pa enheten.

17. Skivaren maste anvandas med livsmedelsvagn (fig. 1, 6) och livsmedelspressaren (fig.
1, 4) savida inte den skivade produktens storlek och form gor det omdjligt.

18. Dra alltid ur natsladden ur uttaget innan du rengor skivaren.

19. Tryck inte in de sma produkterna med handen. Anvand endast matpushern (fig. 1, 4) for
att skjuta produkter.

20. Kontrollera om bladet ar korrekt installerat innan du borjar.

21. Overbelasta inte enheten genom att anvanda en for stor mangd av den skivade
produkten eller extrema tryck.

22. Nar du slar pa skivaren, se till att din vanstra hand ar korrekt placerad pa kroppen och
att ON-knappen ar korrekt tryckt.

22. Anvand skivaren endast for skivning av mat.

23. Anvand inte skivaren for att skara foljande: torrt brod, frysta livsmedel, kétt med ben,
frukt med harda fron eller produkter forpackade i aluminiumfolie eller plast.

24. Rengor skivaren efter varje anvandning.

25. Ta inte bort skrapet som finns kvar pa bladet nar enheten ar ansluten till eluttaget.

ENHETSBESKRIVNING (Fig. 1, 2)

1.0N-strdmbrytaren och lasningsknappen 2. Knivborttagningsrattet

3.Blade 4. Matpusher

5.Pusher guide 6. Matvagn

7.Collapsible tray 8. Skarmtjocklek justeringsknappen

FORE FORSTAANVANDNINGEN

Montera matvagnen (bild 1, 6) med skjutreglaget (fig 1, 5) som visas i figur 3.

Stéll skivaren pa den plats dar du enkelt kan anvanda den, néra ett vagguttag, och se till att du kan trycka pa lasningsknappen (bild 1, 1)
med vanster hand och halla kvar produkten skivad eller matpusem (fig 1, 4) med din hogra hand. Raknaren ska vara torr. Skivaren far
inte réra sig under anvandning. Placera matvagnen (bild 1, 6) med den sammansatta strypstyrningen (fig. 1, 5) pa det hopfallbara brickan
(fig. 1, 7), i linje med skarorna.

ANVANDNING AV SLICER

Placera produkten som skivas pa matvagnen (bild 1, 6). Placera matskyddet (bild 1, 4) pa skjutreglaget (bild 1, 5). Stall in skivans
tiocklek genom att vrida vredet (bild 1, 8) med vénster hand. For att sétta pa skivaren trycker du samtidigt pa ON-knappen och
lasningsknappen (bild 1, 1). Med din hogra hand trycker du och flyttar produkten tillsammans med vagnen (bild 1, 6) bort fran dig mot
kniven fram till vagnens ande. Ga sedan tillbaka och upprepa.

STADNING OCH UNDERHALL

Nar du ar klar ska du dra ut kontakten fran eluttaget.

Med hjalp av vredet stéller du in skivtyckelsen till 0 mm. Denna instalining férhindrar oavsiktlig atkomst till bladet.

Efter varje anvandning, rengdr skivaren och torka den torr.

Skararens kropp rymmer bladdrivaren - férdjupa aldrig kroppen i vatten eller tvatta den under rinnande vatten. Skivkroppen kan rengéras
med vat trasa med. diskmedel.

For att ta bort vagnen (bild 1, 6) fran facket (bild 1, 7), skjut vagnen mot dig och ta av den.

For att ta bort bladet (bild 1, 3) vrider du knivborttagningsknappen (bild 1, 2) ungefar ¥ vand at hdger och ta bort bladet (bild 1, 3).
Var forsiktig nér du tar bort, rengdr och satter in bladet. Bladet ar véldigt skarpt.

Sétt fast det rena bladet (bild 1, 3) pa kroppen genom att satta in det i bladets urtagning och sékra det genom att vrida
knivborttagningsknappen (bild 1, 2) ungefar Y vrid &t vanster tills du kdnner motstand.

TEKNISK DATA
nominell effekt: 150W
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Maximal effekt: 400W
Max tillaten upptid i KB: 5 min
Strémforsorjning: 220-240V ~ 50/60Hz

Vi skéter om miljon. Overlamna férpackningar i kartong till pappersavfall. Polyetylenséckar (PE)

slangs i avfallsbehallare for plast. Man bor I1amna en gammal apparat till en riktig atervinningscentral,
eftersom farliga komponenter i apparaten kan orsaka fara till miljén. En elektrisk apparat bér [amnas
for att minska férnyad anvandning av denna. Om apparaten innehaller batterier, bor man ta bort dem
och lamna dem separat till atervinningscentraler.

SLOVENSKY

BEZPECNOSTNE PODMIENKY. DOLEZITE POKYNY O BEZPECNOSTI POUZITIA
PRECITAJTE SI PROSIM POZORNE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCU REFERENCIU
Zarucné podmienky sa liSia, ak sa zariadenie pouziva na komeréné ucely.

1. Pred pouzitim produktu si pozorne precitajte a vzdy dodrzujte nasledujice pokyny.
Viyrobca nezodpoveda za ziadne Skody spdsobené zneuZitim.

2. Vlyrobok sa ma pouzivat iba v interiéroch. Nepouzivajte vyrobok na Ucel, ktory nie je
kompatibilny s jeho aplikaciou.

3. Pouzitelné napatie je 220 - 240 V, ~ 50/60 Hz. Z bezpecnostnych dévodov nie je vhodné
pripajat viac zariadeni k jednej zasuvke.

4. Pri pouzivani v okoli deti budte opatrni. Nenechajte deti hrat sa s vyrobkom. Nedovolte,
aby ho bez dozoru pouZivali deti alebo [udia, ktori ho nepoznaju.

5. UPOZORNENIE: Toto zariadenie méZu pouZivat deti starSie ako 8 rokov a osoby so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby bez
skusenosti alebo znalosti tohto zariadenia, iba pod dohfadom osoby zodpovednej za ich
bezpecnost, prip. ak boli pouceni o bezpeCnom pouzivani pristroja a su si vedomi
nebezpecenstiev spojenych s jeho prevadzkou. Deti by sa s pristrojom nemali hrat.
Cistenie a (idrzbu zariadenia by nemali vykonavat deti, pokial nie su starsie ako 8 rokov a
tieto Cinnosti sa nevykonavaju pod dohladom.

6. Po ukonceni préace s vyrobkom vzdy nezabudnite opatrne vytiahnut zastréku zo zasuvky,
ktoru drzite rukou. Nikdy netahajte za napéjaci kabel !!!

7. Nikdy nenechavajte produkt pripojeny k zdroju napajania bez dozoru. Aj ked je
pouzivanie na chvilu prerusené, vypnite ho zo siete a odpojte napajanie.

8. Nikdy neponarajte napajaci kabel, zastrcku alebo celé zariadenie do vody. Produkt nikdy
nevystavujte atmosférickym podmienkam, ako je priame slneéné svetlo alebo dazd, atd.
Produkt nikdy nepouzivajte vo vlhkych podmienkach.

9. Pravidelne kontrolujte stav napajacieho kabla. Ak je napajaci kabel poskodeny, vyrobok
by mal byt vymeneny v profesionalnom servise, aby sa predislo nebezpeénym situaciam.
10. Nikdy nepouZivajte vyrobok s poSkodenym napajacim kablom, ak spadol alebo bol
poskodeny inym sposobom alebo nefunguje spravne. NepokusSajte sa opravit poSkodeny
vyrobok sami, pretoze by to mohlo viest k urazu elektrickym prudom. PoSkodené
zariadenie vzdy opravte v autorizovanom servise. VSetky opravy mozu vykonavat iba
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autorizovani servisni technici. Oprava, ktoré bola vykonana nespravne, moze pre
pouzivatela spdsobit nebezpecné situacie.

11. Vyrobok nikdy nekladte na horuce alebo teplé povrchy alebo na kuchynské spotrebice,
ako je elektricka rura alebo plynovy horék, ani do jeho blizkosti.

12. Produkt nikdy nepouzivajte v blizkosti horfavych latok.

13. Nenechajte kabel visiet cez okraj pultu.

14. Neponarajte agregat motora do vody.

15. Kréjac nie je uréeny na pouzitie v stravovacich zariadeniach.

16. Nikdy neblokujte vypinaC. To vytvara riziko zranenia alebo poSkodenia zariadenia.

17. Kréjac sa musi pouzivat s vozikom na potraviny (obr. 1, 6) a posuvacom potravin (obr.
1, 4), pokial to velkost a tvar nakrajaného produktu neumoznuije.

18. Pred Cistenim krajaCa vZdy odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

19. Netlacte na malé vyrobky rukou. Na tlaéenie vyrobkov pouZivajte iba postvac potravin
(obr. 1, 4).

20. Skor ako zacnete, skontrolujte, i je koti¢ spravne nainstalovany.

21. Zariadenie nepretazujte nadmernym pouZivanim nakrajaného produktu alebo
extrémnym tlacenim.

22. Pri zapnuti krajaCa sa uistite, i je lava ruka spravne polozena na tele a Ci je spravne
stlacené tlacidlo ON.

22. KrajaC pouzivajte iba na krajanie potravin.

23. Kraja¢ nepouzivajte na krajanie nasledujucich €asti: suchy chlieb, mrazené potraviny,
méaso s kostami, ovocie s tvrdymi semenami alebo vyrobky zabalené v hlinikovej folii alebo
plastu.

24. Krajac po kazdom pouZiti oCistite.

25. Neodstranujte zvysky zvysujuce sa Cepele, ked je zariadenie zapojené do elektrickej
zasuvky.

POPIS ZARIADENIA (obrazky 1, 2)

1. Spina¢ ON a tlaidlo uzamknutia 2. Gombik na odstranenie kotuca

3 .Blade 4. Posuvac potravin

5.Vodiaca lista 6. Potravinovy vozik

7.Zlozkovy zasobnik 8. Ovladaci gombik pre nastavenie hribky rezu
PRED PRVYM POUZITIM

Namontujte vozik na prepravu potravin (obrazok 1, 6) pomocou vodiaceho prvku (obrazok 1, 5), ako je zndzormené na obrazku 3.
Nastavte krajaC na miesto, kde ho moZzete lahko ovladat, v blizkosti elektrickej zasuvky a dbajte na to, aby ste s prstami lavej ruky stladili
tlacidlo uzamknutia (obrazok 1, 1) a drZte vyrobok, ktory sa ma nakrajajte na platky alebo na tla¢ovu nadobu (obrazok 1, 4) pravou
rukou. Pocitadlo by malo byt suché. Kraja¢ sa pocas pouzivania nesmie pohybovat. Umiestnite vozik na posuvanie (obr.1, 6) so
zostavenou vodiacou listou (obr.1, 5) na skladaci podnos (obr.1, 7), zarovnany so zarezmi.

POUZIVANIE SLIKERA

Viyrobok, ktory sa ma nakréjat, poloZte na vozik (obr. 1, 6). Umiestnite posuva¢ jedla (obr.1, 4) na vodidlo postvaca (obr.1, 5). Hribku
krajania nastavte oto¢enim gombika (obrazok 1, 8) lavou rukou. Ak chcete zapnut krajadlo, su¢asne stlacte vypina¢ ON a tlacidlo
uzamknutia (obr. 1, 1). S pravou rukou zatlacte a presurite vyrobok spolu s vozikom (obrazok 1, 6) smerom od teba smerom k epeli az
do konca vozika; potom sa vratte a zopakujte.

CISTENIE A UDRZBA
Po dokonéeni odpojte konektor zo sietovej zasuvky.
Pomocou gombika nastavte hribku rezu na 0 mm. Toto nastavenie zabrafiuje nahodnému pristupu k ¢epelu.
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Po kazdom pouziti vy€istite krdjac a utrite ho suchym.

Na telese krajaca je umiestneny oviada¢ nozov - nikdy neponérajte telo do vody alebo ho nepremete pod teclicou vodou. Telo krajaca je
mozné Eistit vihkou handrickou s umyvacim prostriedkom na umyvanie riadu.

Ak cheete vozik vytiahnut (obrazok 1, 6) z otvoru (obrazok 1, 7), posunte vozik smerom k sebe a vytiahnite ho.

Pri demontazi noza (obrazok 1, 3) otoéte gombik na odstranenie kotuca (obrazok 1, 2) priblizne o 1/4 otacky doprava a vyberte ¢epel
(obrazok 1, 3).

Pri odstrafiovani, &isteni a vkladani Gepele pouzivajte mimoriadnu opatrnost. Cepel je velmi ostry.

Opétovne pripojte Cistiaci kotu¢ (obr.1, 3) k telu zasunutim do vybrania a zaistite otoCenim gombika na odstranenie ¢epele (obr.1, 2)
priblizne ¥ ota¢ania dofava, kym nebudete citit odpor.

TECHNICKE DATA

menovity vykon: 150W

maximalny vykon: 400 W

maximalna povolena doba prevadzky v KB: 5 min
Napajanie: 220-240V ~ 50/60Hz

Starostlivost o Zivotné prostredie. Karténovy obal odovzdajte do zbernych surovin. Polyetylénové vrecka (PE) vyhodte do kontajnera na plast.

Opotrebeny spotrebi¢ odovzdajte na prislusny zberny dvor, nebezpecné latky spotrebica mdzu predstavovat riziko pre Zivotné prostredie.
Elektrospotrebi¢ odstrarite tak, aby nedochadzalo j jeho dalSiemu pouZitiu. Ak sa v spotrebi¢i nachadzaju batérie, vyberte ich a odovzdajte ich na
zberné miesto osobitne. Spotrebi€ nevyhadzujte do kontajnera na komunalny odpad!

ITALIANO

CONDIZIONI DI SICUREZZA. ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA D'USO
S| PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER RIFERIMENTI FUTURI
Le condizioni di garanzia sono diverse se il dispositivo viene utilizzato per scopi
commerciali.

1. Prima di utilizzare il prodotto leggere attentamente e attenersi sempre alle seguenti
istruzioni. Il produttore non e responsabile per eventuali danni dovuti a qualsiasi uso
improprio.

2. Il prodotto deve essere utilizzato solo all'interno. Non utilizzare il prodotto per scopi non
compatibili con la sua applicazione.

3. La tensione applicabile & 220-240 V, ~ 50/60 Hz. Per motivi di sicurezza, non €
appropriato collegare piu dispositivi a una presa di corrente.

4. Si prega di essere cauti quando si utilizza intorno ai bambini. Non lasciare che i bambini
giochino con il prodotto. Non consentire a bambini o persone che non conoscono il
dispositivo di utilizzarlo senza supervisione.

5. AVWWERTENZA: questo dispositivo pud essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o da persone senza
esperienza o conoscenza del dispositivo, solo sotto la supervisione di una persona
responsabile della loro sicurezza, o se sono stati istruiti sull'uso sicuro del dispositivo e
sono consapevoli dei pericoli associati al suo funzionamento. | bambini non dovrebbero
giocare con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione del dispositivo non devono essere
eseguite da bambini a meno che non abbiano piu di 8 anni e queste attivita siano svolte
sotto supervisione.

6. Dopo aver finito di utilizzare il prodotto, ricordarsi sempre di rimuovere delicatamente la
spina dalla presa di corrente tenendo la presa con la mano. Non tirare mai il cavo di
alimentazione !!!

7. Non lasciare mai il prodotto collegato alla fonte di alimentazione senza supervisione.
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Anche quando ['utilizzo viene interrotto per un breve periodo, spegnerlo dalla rete,
scollegare l'alimentazione.

8. Non immergere mai il cavo di alimentazione, la spina o l'intero dispositivo nell'acqua.
Non esporre mai il prodotto a condizioni atmosferiche quali luce solare diretta o pioggia,
ecc. Non utilizzare mai il prodotto in condizioni di umidita.

9. Controllare periodicamente le condizioni del cavo di alimentazione. Se il cavo di
alimentazione € danneggiato, il prodotto deve essere rivolto a un centro di assistenza
professionale per essere sostituito al fine di evitare situazioni pericolose.

10. Non utilizzare mai il prodotto con un cavo di alimentazione danneggiato o se e caduto
0 € danneggiato in altro modo o se non funziona correttamente. Non tentare di riparare da
soli il prodotto difettoso perché pud provocare scosse elettriche. Rivolgere sempre il
dispositivo danneggiato a un centro di assistenza professionale per ripararlo. Tutte le
riparazioni possono essere eseguite solo da professionisti dell'assistenza autorizzati. La
riparazione eseguita in modo errato pud causare situazioni pericolose per l'utente.

11. Non mettere mai il prodotto sopra o vicino a superfici calde o calde o elettrodomestici
da cucina come il forno elettrico o il fornello a gas.

12. Non utilizzare mai il prodotto vicino a combustibili.

13. Non lasciare che il cavo penda dal bordo del bancone.

14. Non immergere ['unita motore in acqua.

15. Slicer non ¢ destinato all'uso negli esercizi di ristorazione.

16. Non bloccare mai l'interruttore OFF. Cio crea un rischio di lesioni o danni al dispositivo.
17. L'affettatrice deve essere utilizzata con carrello portavivande (Fig. 1, 6) e spingicibo
(Fig. 1, 4) a meno che le dimensioni e la forma del prodotto affettato lo rendano
impossibile.

18. Scollegare sempre il cavo di alimentazione dalla presa prima di pulire I'affettatrice.

19. Non spingere i prodotti piccoli con la mano. Utilizzare solo lo spingi-alimenti (Fig. 1, 4)
per spingere i prodotti.

20. Prima di iniziare, verificare che il blade sia installato correttamente.

21. Non sovraccaricare il dispositivo utilizzando una quantita eccessiva di prodotto
affettato o spingendo eccessivamente.

22. All'accensione dell'affettatrice assicurarsi che la mano sinistra sia correttamente
posizionata sul corpo e che il pulsante ON sia correttamente premuto.

22. Utilizzare |'affettatrice solo per affettare il cibo.

23. Non utilizzare I'affettatrice per affettare: pane secco, cibi surgelati, carne con ossa,
frutta con semi duri o prodotti avvolti in carta stagnola o plastica.

24. Pulire 'affettatrice dopo ogni utilizzo.

25. Non rimuovere i detriti rimasti sulla lama quando il dispositivo € collegato alla presa di
corrente.

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO (figura 1, 2)

1.L'interruttore ON e il pulsante di blocco 2. Manopola di rimozione della lama
3.Blade 4. Spingi cibo
5. Guida al carrello 6. Carrello del cibo
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7. Vassoio pieghevole 8. Manopola di regolazione dello spessore della fetta

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Montare il carrello porta alimenti (Fig. 1, 6) con la guida dello spintore (Fig. 1, 5) come mostrato in Fig. 3.

Posiziona I'affettatrice nel punto in cui puoi facilmente farla funzionare, vicino a una presa di corrente, assicurandoti di essere in grado di
premere il pulsante di blocco (Fig. 1, 1) con le dita della mano sinistra e di tenere il prodotto da affettato o spingi il cibo (figura 1, 4) con
la mano destra. Il contatore dovrebbe essere asciutto. L'affettatrice non deve muoversi durante I'uso. Posizionare il carrello per alimenti
(Fig. 1, 6) con la guida spintori assemblata (Fig. 1, 5) sul vassoio collassabile (Fig. 1, 7), allineato con le tacche.

UTILIZZANDO L'AFFETTATRICE

Posizionare il prodotto da affettare sul carrello porta alimenti (Fig. 1, 6). Posizionare lo spingi cibo (Fig. 1, 4) sulla guida dello spintore
(Fig. 1, 5). Impostare lo spessore delle fette ruotando la manopola (Fig. 1, 8) con la mano sinistra. Per accendere 'affettatrice, premere
contemporaneamente l'interruttore ON e il pulsante di blocco (Fig. 1, 1). Con la mano destra, spingere e spostare il prodotto insieme al
carrello (Fig. 1, 6) lontano da voi verso la lama fino alla fine del carrello; poi torna indietro e ripeti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Al termine, scollegare I'affettatrice dalla presa di corrente.

Usando la manopola, impostare lo spessore della divisione su 0 mm. Questa impostazione impedisce l'accesso accidentale al blade.
Dopo ogni utilizzo, pulire I'affettatrice e asciugarla.

Il corpo dell'affettatrice alloggia il guidatore della lama: non immergere mai il corpo nell'acqua o lavarlo sotto I'acqua corrente. Il corpo
dell'affettatrice pud essere pulito con un panno umido con detersivo per piatti.

Per rimuovere il carrello (Fig. 1, 6) dal vassoio (Fig. 1, 7), far scorrere il carrello verso di sé e rimuoverlo.

Per rimuovere la lama (Fig. 1, 3), ruotare la manopola di rimozione della lama (Fig. 1, 2) di circa % di giro a destra e rimuovere la lama
(Fig. 1, 3).

Usare estrema cautela durante la rimozione, la pulizia e I'inserimento della lama. La lama € molto affilata.

Riattaccare la lama pulita (Fig. 1, 3) al corpo inserendolo nella rientranza della lama e fissarlo ruotando la manopola di rimozione della
lama (Fig. 1, 2) di circa  di giro a sinistra finché non si sente resistenza.

DATI TECNICI

potenza nominale: 150W

potenza massima: 400W

tempo massimo di disponibilita consentito in KB: 5 min
Alimentazione: 220-240V ~ 50/60Hz

Prendersi cura dell'ambiente gli imballi di cartone devono essere smaltiti nel contenitore per la carta. | sacchetti di polietilene (PE) vanno
gettati nel contenitore per la plastica. L'apparecchio usato deve essere rottamato presso un centro di raccolta autorizzato, poiché contiene
elementi pericolosi che potrebbero costituire una minaccia per I'ambiente. | dispositivi elettrici devono essere resi al fine di evitare il loro
riutilizzo. Se il dispositivo contiene una batteria, deve essere rimossa e smaltita separatamente in un punto di raccolta.

Non gettare I'apparecchio nei contenitori dei rifiuti urbanil

CPICKK
BE3BE[HOCHW YCITIOBW. BAXXHA YMNYTCTBA O BE3BEAHOCTU YNOTPEBE
MOJTMM BAC NAXIBUBO NPOYNTAJTE U YYBAJTE BYYhE PEOEPEHLE
['apaHTHM yCrOBY Ce pasnuKyjy ako ce ypehaj KopucTu y KomepLujanHe CBpxe.
1. Mpe ynotpebe npon3soga, NaxrbuBo NPOYMTa|TE U YBEK ce npuapxasajte cnegehux
ynyTcTasa. [pou3sohay Huje ogroBopaH 3a B1no kakBy LTETY HacTany 6urno kaksom
3noynotpebom.
2. [pou3Bog ce KOpUCTK caMo y 3aTBOPEHOM. He KopucTuTe Npounssog Yy 1o Kojy cepxy
Koja HWje komnaTubumnHa ca HeroBoM NPUMEHOM.
3. Baxehw HanoH je 220-240B, ~ 50 / 60X3. 113 curypHOCHMX pasnora Huje NpuknagHo
noBe3unBaTu BuLLe ypehaja y jeaHy yTudHuLy.
4. byoute onpesHu kaga KopucTuTe OKo aele. He fossonute geum aa ce urpajy
npom3BoaoM. He Jo3BoONMUTE ey unm SbyanmMa Koju He nosHajy ypehaj ga ra kopucte 6e3s
Hapasopa.
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5. YNO3OPEHK-E: OBaj ypehaj mory fa kopucte geua crapuja o4 8 roguHa u ocobe
CMakbeHe (pn3nyke, CeH30pHEe 1N MeHTanHe cnocobHoCTH, unu ocobe 6e3 uckyctaa unu
3Hama 0 ypehajy, camo nof Haasopom ocobe OAroBopHe 3a kuxoBy 6e36eaHOCT, UK ako
cy ynyheHnu Ha 6e3begHy ynotpeby ypehaja u ako cy CBECHM OMACHOCTW NOBE3aHNX Cca
HeroBuM pagom. lela ce He Bu cvmena urpatu ca ypehajem. Ynwhere 1 ogpxaBare
ypehaja He 61 cmena aa obassbajy fella 0CUM ako Cy CTapuja o 8 roayHa u ako ce oBe
akTuBHoCTM 06aBrbajy nog Hag30poM.

6. Kag 3aBpLunTe ca ynotpebom nponssoaa, He 3abopaBute 4a pykoM Naxrbneo 13Bagute
yTUKaY U3 yTUYHULIE KOja ApXKM yTUYHULY. Hukaga He noBnauute kabn 3a Hanajare !!!

7. Hukapa He ocTaBrbajTe NpoU3BOZ NPUKIbYYEH Ha M3BOP Hanajaka 6e3 Hagaopa. Yak u
kaga je ynoTpeba NpekuHyTa Ha KpaTKo, UCKIbYYUTE je Ca MPEXe W UCKIbYYNTe Hanajame.
8. Hukaga He cTaBrbajTe kabn 3a Hanajarbe, yTvkay unum uutas ypehaj y Bogy. Hukapa He
n3naxmre Npou3BoL aTMOCHEPCKUM YCIOBUMA Kao LUTO Cy AMPEKTHA CyHYeBa CBETIIOCT,
kuwa utg. Hukaga He KopucTuTe NPoM3BOZ Y BNaXHWM YCoBUMA.

9. MNoBpemeHo NpoBepaBajTe CTake kabna 3a Hanajake. AKO je kabn 3a Hanajatbe
owTeheH, Npon3BoA Tpeba npeycMepuTt Ha MeCcTo NPOECUOHAIHOT CepBuUca Kako bu ce
n3berne onacHe cutyauuje.

10. Hnkaga He kopucTUTE NPOM3BOA ca owTeheHM kabiom 3a Hanajare UK ako je nao
nnu owwteheH Ha BUo Koju ApYrn HAYWH UMK ako He paaw UcnpasHO. He nokyluasajte
camy nonpaemTy OLLTEREHN NPOKU3BOL jep TO MOXe A0BECTM [0 CTPYjHOr yaapa. YBek
OKpeHuTe owTeheHu ypehaj Ha MecTo NpotecoHarHor cepamca kako bucte ra
nonpasunu. Cee nonpaske Mory 06aBuTh camo oBnawheHm cepaucy. Monpasak Koju je
MOrpeLLHO U3BEAEH MOXeE 3a KOPUCHWKA [ja M3a30Be OnacHe cutyauuje.

11. Hukaga He cTaerbajTe npon3sog Ha uiv 6nnay Bpyhux unu ToNAMX NOBpLUMHA UMK
KyXuHCKUX ypeh)aja nonyT enekTpuyHe nehHuLe unm ropuoHnka Ha rac.

12. Hnkaga He kopucTuTe Npon3sog 6nmsy 3anarbmeux mMatepuja.

13. He gonycTute aa kabn BUCK NPEKO MBULE NynTa.

14. He notanajte MOTOpHY jeauHuLy y BOAY.

15. Pe3ay Huje HametbeH 3a ynoTpeby y yroctutersckum objektuma.

16. Hukaga He 6nokupajte npekungay OP®. To cTBapa pusnk of noBpeaa unu owTehewa
ypehaja.

17. Pe3ay ce Mopa KOPUCTUTM ca Hocaumnma xpaHe (crvka 1, 6) 1 NoTUCKMBaYeM XpaHe
(crmke 1, 4), ocum ako BennuMHa 1 06NMK pe3aHnx Npou3Boaa TO HE YMHE HeMoryhum.
18. YBek u3syumTe kabn 3a Hanajare 13 yTU4iHULE npe ynwhera pesava.

19. He rypajte mane npou3soge pykoM. 3a NoTUCKVUBaHE NPOU3BOAA KOPUCTUTE CaMo
noTucKMBaY xpaHe (cnumke 1, 4).

20. lNpe Hero LWTO 3anoYHeTe, NPOBEPUTE Aa NN je CeYUBO NPAaBMUIHO NOCTABILEHO.

21. He npeontepehyjTe ypehaj npekoMepHOM KONMUYMHOM Hape3aHor Npou3BoAa 1nu
EKCTPEMHUM TyparbeM.

22. TpunnkoM yKrbyyuBara pesada, yBepuTe ce [a je neBa pyka npaBuIHoO NocTaBrbeHa
Ha Teno v aa je Tactep OH NpaBuUIHO NPUTUCHYT.
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22. Pe3ay kopucTiTe CaMo 3a pe3atbe XpaHe.

23. He kopucTute pesau 3a pesarse cnegeher: cysor xneba, cMp3HyTe XxpaHe, Meca ca
KocTuMa, Boha ca TBpAMM CEeMeHUMa UNW NPOM3BOAa YMOTaHWX Y anyMUHKyMCKY ¢honujy
WK NNAcTUKY.

24. OuncTuTe pesay HakoH ceake ynoTpebe.

25. He yknarbajTe ocTaTke Ha ceuuBy Kaaa je ypehaj YKIbyyeH y yTUYHULLY.

OnnC YPERHAJA (Crnka 1, 2)

1. Mpekugay OH v gyrme 3a 3akrbyvaBare 2. [lyrme 3a yknatbarbe Hoxa

3. bnape 4. TocTep 3a XpaHy

5.Mycxep rynge 6. MpexpaHa xpaHe

7. Cnpemubajyha Tauka 8. [lyrme 3a nopelwuasatwe AebrbuHe namne
MPE NPBE YNOTPEBE

CacraBuTe Hocad xpaHe (crvka 1, 6) nomohy Bogunuue 3a TacTep (crvka 1, 5) kao LWTO je Mpuka3aHo Ha crvum 3.

[NocTaBuTe pe3epBoap Ha MECTO A€ MOXETe Nako Aa ra ynpasrbate, 6nmay CTpyjHe YTUYHULE, kako 61cTe Bunm curypHu Ja Moxete
MPUTUCHYTM AyrMe 3a 3akrbyyaBatbe (Crvka 1, 1) npcTima Balle Nese pyke U 3aApXKaTit NPOVN3BOA HApe3aTy UK NOTNAaYUTH XpaHy
(cnuka 1, 4) ca pecHom pykom. LanTtep 61 Tpebao 6utk cyB. Pesay ce He cme nomepati Tokom ynotpebe. CTaBuTe Hocay 3a XpaHy
(cnmka 1, 6) nomohy MOHTMpaHOT BofMya 3a noMepatse (Crinka 1, 5) Ha cknonvBoM nexuwTy (cnvka 1, 7), nopasHaTo ca 3apesama.

KOPWWREHE CNMKAPA

CrasuTe npou3Bog Ha pe3epBoap 3a xpaHy (crvka 1, 6). MoctasuTe TacTep 3a xpaHy (cnvka 1, 4) Ha Boaunmuy 3a TacTep (cnuka 1, 5).
lMocTaBuTe AebrbMHY pesatba OkpeTakbeM AyrMeTa (crvka 1, 8) nesom pykom. [la GucTe yKrbyunnn pesay, CTOBPEMEHO NPUTUCHUTE
npekvaad OH n gyrMe 3a 3akrbyyaBarse (cnmka 1, 1). Ca gecHom pykom, rypHUTe W noMepuTe NpoM3BOA 3ajedHO ca HocayeM (crvka 1,
6) naneko o Bac npema ceuuBy A0 Kpaja konuLa; oHaa Ce BpaTuTe W NOHOBUTE.

YNWHEHE W OOPXABAHE

Kapa 3aBpLunTe, UCKIbyuuTe pesay U3 yTUYHULE.

[Momohy gyrmeta noctasute AebrbuHy pesarba Ha 0 Mm. OBO nofeLLaBakse cripeyasa CryyajaH NpUCTyn Ceumsy.

[Mocne cBake ynotpebe ouncTuTe pesepeoap 1 obpuLnTe ra.

Teno pe3aya Hanaau ce y Bo3ayy CeYMBa - HKkafa He NoTanajTe Temno y BoAy unv ra onepute nog Tekyhom BofoM. Teno pesaya ce
MOXe OYMCTUTU BRIAXHOM KoM Ca AETEPLIEHTOM 3a Mpakbe CyaoBa.

[la Bucre yknoHunu Hocay (cruka 1, 6) ca nexuwwTa (cnuka 1, 7), nomepute Hocady npema cebu 1 CKuHuTe je.

[la Bucte yknoHmnu owwTpuLly (crimka 1, 3), OKpeHUTe pyymLly 3a yknarbatbe oWwTpuLe (crvka 1, 2) npubnukHo Y ckpeTarba yaecHo 1
YKIOHWTE Ce4mBo (cnmka 1, 3).

KopucTite ekcTpemHo onpes NpunukoM yknarwarba, Yiwhera 1 ymetarwa Hoxa. OwTpuua je Bpno owTpa.

[MoHOBO NMpUKIbY4NTE YMCTO OWITPULY (CrimKa 1, 3) Ha Teno Tako WwTo heTe ra ybauuTyi y ypesHuLly Hoxa 1 ocuUrypaTtu ra okpeTakbem
[yrMeTa 3a yknatbarse owTpuLe (crvka 1, 2) npubnvkHo i ckpeTarba yneBo AOK HE OCETUTE OTMOPHOCT.

TEXHUYKM NOOALM

HOMWHanHa cHara: 150B

MakcumarnHa cHara: 400B

MaKCMasHo [03BOIbEHO paaHo Bpeme y Kb: 5 muH
Hanajare: 220-240B ~ 50/60X3

3a 3alTUTy XMBOTHE CpeVHe: MONMMO Bac Aa OABOjUTE KapTOHCKe KyTuje U NnacTnyHe Kkece un
oanoxuTe ux y oaroapajyhe kaHTe 3a cmehe. Kopuwhenu ypehaj Tpeba ga 6yae ncnopyyeH Ha
HaMeHcKe cakynrbaHe Tauke 360r OLITPUX KOMMOHEHTU, LUTO MOXE YTULATU Ha XXMBOTHY CPEaVHY.
Hewmojte ognaratu oBaj ypehaj y 3ajeaHnyky kopny 3a otnarke.
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DANSKI

SIKKERHEDSBETINGELSER. VIGTIGE INSTRUKTIONER OM BRUGSSIKKERHED
LAS VENLIGST N@JTTIGT, OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERENCE
Garantibetingelserne er forskellige, hvis enheden bruges til kommercielle formal.

1. Far du bruger produktet, skal du leese omhyggeligt og altid overholde falgende
instruktioner. Producenten er ikke ansvarlig for skader pa grund af misbrug.

2. Produktet ma kun bruges indenders. Brug ikke produktet til noget formal, der ikke er
kompatibelt med dets anvendelse.

3. Den geeldende spaending er 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Af sikkerhedsmaessige arsager er
det ikke hensigtsmeessigt at slutte flere enheder til en stikkontak.

4. Veer forsigtig, nar du bruger omkring barn. Lad ikke barn lege med produktet. Lad ikke
barn eller personer, der ikke kender enheden, bruge det uden opsyn.

5. ADVARSEL: Denne enhed kan bruges af barn over 8 ar og personer med nedsat fysisk,
sensorisk eller mental evne eller personer uden erfaring eller kendskab til enheden, kun
under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller hvis de blev instrueret
i sikker brug af enheden og er opmaerksomme pa farerne forbundet med dens funktion.
Barn bar ikke lege med enheden. Rengering og vedligeholdelse af enheden bar ikke
udfares af bgrn, medmindre de er over 8 ar, og disse aktiviteter udfgres under tilsyn.

6. Nar du er feerdig med at bruge produktet, skal du altid huske at tage stikket forsigtigt ud
af stikkontakten, der holder stikkontakten med din hand. Traek aldrig i stremkablet !!!

7. Efterlad aldrig produktet tilsluttet stramkilden uden opsyn. Selv nar brugen afbrydes i
kort tid, skal du slukke for den fra netveerket, tage stremmen ud.

8. Seet aldrig stramkablet, stikket eller hele enheden i vandet. Udseet aldrig produktet for
atmosfeeriske forhold som direkte sollys eller regn osv. Brug aldrig produktet under fugtige
forhold.

9. Kontroller jeevnligt stramkabelens tilstand. Hvis stramkablet er beskadiget, skal
produktet vendes til et professionelt servicested, der skal udskiftes for at undga farlige
situationer.

10. Brug aldrig produktet med et beskadiget stremkabel, eller hvis det blev tabt eller
beskadiget pa anden made, eller hvis det ikke fungerer korrekt. Forsag ikke selv at
reparere det defekte produkt, da det kan fare til elektrisk stad. Drej altid den beskadigede
enhed til et professionelt servicested for at reparere den. Alle reparationer kan kun udferes
af autoriserede servicepersonale. Reparationen, der blev udfart forkert, kan forarsage
farlige situationer for brugeren.

11. Seet aldrig produktet pa eller teet pa de varme eller varme overflader eller
kokkenapparater som f.eks. Den elektriske ovn eller gasbraenderen.

12. Brug aldrig produktet teet pa braendbare stoffer.

13. Lad ikke ledningen haenge over bordkanten.

14. Nedsaenk ikke motorenheden i vand.

15. Slicer er ikke beregnet til brug i cateringvirksomheder.

16. Bloker aldrig OFF-kontakten. Dette skaber en risiko for personskade eller beskadigelse
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af enheden.

17. Skeeremaskinen skal bruges sammen med madvogn (fig. 1, 6) og madskubber (fig. 1,
4), medmindre starrelsen og formen af det skivede produkt ger det umuligt.

18. Treek altid netledningen ud af stikkontakten, inden du renger skaeremaskinen.

19. Skub ikke de sma produkter med din hand. Brug kun madskubberen (fig. 1, 4) til at
skubbe produkterne.

20. Far du starter, skal du kontrollere, om klingen er installeret korrekt.

21. Overbelast ikke enheden ved at bruge en overdreven maengde skaret produkt eller
ekstremt skubbe.

22. Nar du teender skaeremaskinen, skal du sgrge for, at din venstre hand er placeret
korrekt pa kroppen, og at ON-knappen er trykket korrekt.

22. Brug kun skaeremaskinen til at skeere mad.

23. Brug ikke skiveapparatet til at skeere falgende: tart brad, frosne fadevarer, ked med
knogler, frugt med harde fra eller produkter indpakket i aluminiumsfolie eller plast.

24. Rengar skaeremaskinen efter hver brug.

25. Fjern ikke det snavs, der er tilbage pa klingen, nar enheden er tilsluttet stikkontakten.

ENHEDSBESKRIVELSE (fig. 1, 2)

1. ON ON-knappen og laseknappen 2. Blade-fiernbetjeningsknappen
3. Blade 4. Food pusher

5. Pusher guide 6. Mad transport

7. Sammenklappelig bakke 8. Skive tykkelse justeringsknap
FOR FORSTE BRUG

Monter fadevognen (fig. 1, 6) med skyderen (fig. 1, 5) som vist i fig. 3.

Seet skaereknappen pa det sted, hvor du nemt kan betjene det, teet ved et stikkontakt, og serg for at du kan trykke pa laseknappen (fig. 1,
1) med fingrene pé din venstre hand og holde produktet i stand til at vaere skiver eller madpuseren (fig. 1, 4) med din hgjre hand.
Teelleren skal veere tar. Skeereren ma ikke bevaege sig under brug. Placer fadevarevognen (fig. 1, 6) med den sammenstillede
skyderguide (fig. 1, 5) pa den sammenklappelige bakke (fig. 1, 7) i overensstemmelse med. indsnittene.

BRUG AF SLICEREN

Placer produktet, der skal skives pa madvognen (figur 1, 6). Placer madpuseren (fig. 1, 4) pa pusherstyret (fig. 1, 5). Indstil skeere
tykkelsen ved at dreje knappen (fig. 1, 8) med din venstre hand. For at teende sliceren skal du samtidigt trykke pa ON-knappen og
laseknappen (figur 1, 1). Med hgjre hand skal du skubbe og beveege produktet sammen med vognen (fig. 1, 6) veek fra dig mod bladet
indtil vognens ende; derefter ga tilbage og gentag.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Nar du er feerdig, tag stikket ud af stikkontakten.

Ved hjeelp af drejeknappen indstilles skeere tykkelsen til 0 mm. Denne indstilling forhindrer utilsigtet adgang il bladet.

Efter hver brug skal du rense sliceren og terre den ter.

Slicerens krop huser bladdriveren - Damp aldrig kroppen i vand eller vask den under rindende vand. Skaerekroppen kan renggres med
vad klud med. opvaskemiddel.

For at fierne vognen (fig. 1, 6) ud af bakken (fig. 1, 7) skal du glide vognen mod dig og tage den af.

For at fierne bladet (fig. 1, 3) skal du dreje knivens fierbetjeningsknap (fig. 1, 2) ca. 4 drej til hgjre, og fiern bladet (fig. 1, 3).

Brug ekstrem forsigtighed, nar du fierner, renger og indsaetter bladet. Bladet er meget skarpt.

Seet det rene kniv (fig. 1, 3) fast i kroppen ved at seette det ind i knivsparingen og fastger det ved at dreje knivens fiernbetjeningsknap
(fig. 1, 2) ca. Y4 drej til venstre, indil du fgler modstand.

TEKNISK DATA

nominel effekt: 150W

maksimal effekt: 400W

Maksimal tilladelig oppetid i KB: 5 min
Strgmforsyning: 220-240V ~ 50/60Hz
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Af hensyn til miljget . Venligst overfar papemballage il affaldspapir. Heeld polyethylenposer (PE) i plastbeholderen Slidt enhed skal
returneres til det relevante punkt opbevaring, fordi det er farligt i enheden ingredienser kan udgere en trussel for miljget. Den
elektriske enhed skal overleveres for at begreense dets genanvendelse og brug. Hvis i enheden der er batterier, fiern dem og vende
tilbage til punktet opbevares separat.

YMOBW BE3MNEKW. BAXINBI BKASIBKW 3 BE3IMEKN BUKOPUCTAHHA

BY[lb TACKA, YATAUTE YBAXHO | 3BEPEXITHCA N1 MAMBYTHBOI AOBIAKM
YMOBW rapaHTii Bigpi3HATLCS, SKLLO NPUCTPIil BUKOPUCTOBYETLCA B KOMEPLINHUX LiNsX.
1. MNepen BUKOPUCTaAHHAM NPOAYKTY, Byab Nacka, yBaxHO NpoYMTanTe Ta 3aBXau
LOTPUMYNTECH HACTYMHUX IHCTPYKLiK. BUpoOHUK He Hece BiANoBiAanbHOCTI 3a Byab-aki
30UTKN, CNPUYUHEHT HENPaBUIbHUM BUKOPUCTAHHSM.

2. [poayKT MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NNLLE B NPUMILLEHHI. He BUKOpuCTOBYIMTE BUPIO 3
Oyab-AKOK METOL0, ika He CyMiCHa 3 0ro 3aCTOCYBaHHSM.

3. 3actocoByBaHa Hanpyra cTaHoBuTb 220-240B, ~ 50 / 600y, 3 MipkyBaHb Be3neku
HeZOLiNIbHO MiAKMKYaTH Kiflbka NPUCTPOIB A0 OAHIET PO3ETKM.

4. bynbTe obepexHi npu BUKOPUCTaHHI AiTen. He fo3BonsiTe AiTAM rpaTuch i3 BUPOBOM.
He gossonsinTe aitam abo nogam, ki He 3HaKTb NPUCTPIi, BUKOPUCTOBYBATH MOro 6e3
Harnsgy.

5. MONEPEKEHHA: Lium npucTpoem MOXyTb KOPUCTYBATUCS AiTV BiKOM Bif 8 pokiB Ta
0CO6M 3i 3HMKEHUMM (DI3NYHUMM, CEHCOPHUMM YM PO3YMOBUMM MOXKITMBOCTAMM, ab0
0cobu, SKi He MaloTb JOCBIAY YU 3HaHb NPO NPUCTPIN, NMLLE Nig HAarnsAoM ocobu,
BigNOBiAanbHoI 3a ix 6e3neky, abo SKLLO BOHM NPOIHCTPYKTOBAHI LoA0 Be3neyHoro
BMKOPUCTaHHS MPUCTPOLD Ta 3HAKTb NPO Hebe3neky, NoB’sa3aHy 3 MOro ekcniyaTawieto.
[iT He NOBUHHI rpaTUCh i3 NPUCTPOEM. YnLLEHHS Ta 0BCMYroBYBaHHS NPUCTPOIO HE
MOBWHHI NPOBOANTM OiTH, SIKLLO BOHW He cTapLui 8 pokiB, i Li 3axo4m NpoBOAATLCS Nig
Harnsgom.

6. MNicns 3akiHYeHHs BUKOPUCTaHHS BUPOOY 3aBXau nam'sTanTe, Lo 0bepexHo BuiMaiiTe
BUIKY 3 PO3ETKM, TPUMAKOUN PO3ETKY pPyKo. Hikonu He TArHiTh 3a cunosui kabens !!!

7. Hikonm He 3anuwaiTe BUPIO NigKMOYEHUM 40 Axepena XuBneHHs 6e3 Harnaay. Hasitb
KOS KOPUCTYBAHHSA NepepBaHO Ha KOPOTKUI Yac, BUMKHITL MOro 3 Mepexi, BAMKHITb
KUBIIEHHS.

8. Hikonm He knagitb y Bogy kabenb XUBNEHHS, BUNKY abo BECb NpUCTpIi. Hikonmn He
niggasanTe BUPIO aTMOCHEPHUM YMOBAM, TakUM K NPSIMi COHSYHI MPOMEHi, JOLL TOLLO.
Hikonu He BUKOpPUCTOBYTE BUPI6 Yy BOMOIMX YMOBAX.

9. lMNepioanyHo NepeBipsiATe CTaH Kabento XMBMeHHs. AKLLO cunoBuii kKabenb
NOLLKOZKEHWI, BUPIO cnig 3BepHYTV 40 Micus NpodecinHoro 06CnyroByBaHHS Ans 3aMiHu,
W06 YHUKHYTW HEBE3NEYHMX CUTYaLiN.

10. Hikonwn He BMKopuCTOBYATE BUPIO i3 MOLLKOMKEHUM Kabenem XuBMeHHS, SKLLO BiH Bras
abo nowwkogxeHu byab-aK1M iHLWMM cnoco6om abo SKLLO BiH NpaLtoe HenpaeubHO. He
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HamaramTecs CaMoCTINHO PEMOHTYBATI AedeKTHUMIA BUPIO, OCKINbKM Lie MOXE NpU3BecTy
[0 YPAXEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM. 3aBXan NOBEpTaNTe NOLUKOMKEHUA NPUCTPIN Y
MicLe npocecinHoro 06ecnyroByBaHHs, W06 1Oro BigpeMOHTYBATU. YCi PEMOHTA MOXYTb
BMKOHYBATU NULLE YNOBHOBAXEHi creLianicTu 3 06cnyroByBaHHS. BukoHaHui
HenpaBUIbHO PEMOHT MOXE CNPUYMHUTI HeBe3neyHi cuTyallii 4ns kopucTyBava.

11. Hikon He knagitb BUpi6 Ha rapsdi abo Tensni noBepxHi abo Ha KyxOHHI Npunaam, Taki sk
eneKkTpuyHa niv abo razoBuin NanbHKK, abo NobnM3y Hux.

12. Hikonu He BuKopuCTOBYITE BMPIO NOBIN3Y rOpPHOYMNX PEHOBUH.

13. He fo3sonsiTe WHypy 3BUCATW HaJ Kpaem npusiaska.

14. He 3aHyptonTe ABUrYH y BOAY.

15. Cnaiicep He Npu3HaveHW AN BUKOPUCTaHHS B 3aKnagax rpOMaCbKoro XapyyBaHHs.
16. Hikonu He 6rokyiTe BUMMKaY. Lie cTBOpIOE puank TpaBMyBaHHS ab0 MOLLKOMKEHHS
MPUCTPOLO.

17. HapisHuk cnig BUKOPUCTOBYBATW 3 TpAHCNOPTEPOM ki (puc. 1, 6) Ta LWTOBXa4eM ki
(pnc. 1, 4), siKWo po3mip Ta hopma HapizaHoOro NPOAYKTY He PobMATL Lie HEMOXIMBUM.
18. 3aBxau Bif'€QHYITE LLHYP XMBMEHHS Bif PO3ETKM Nepes TUM, SIK YUCTUTK pisak.

19. He wroBxante ApibHi BUpobm pykoto. [Ing HaTUCKaHHS NPOLYKTIB BUKOPUCTOBYITE
nuue WwrosxaY ixi (puc. 1, 4).

20. MNepep novatkom poboTU NEpeBipTE, YK NE30 BCTAHOBIIEHO NPaBUIILHO.

21. He nepeBaHTaxyiTe NpUCTpiit HAAMIPHOHK KiNbKICTIO Hapi3aHOro NpoayKTy abo
eKkCTpeMasibHUM HaTUCKaHHSM.

22. YBIMKHYBLLW criaicep, NepekoHanTech, LWO JliBa pyka NpaBMibHO po3TalloBaHa Ha
Kopnyci Ta NpaBunbHO HaTUCHYTa KHorka YBIMK.

22. BrkopucTOBYIMTE pidak nuLLe Ans Hapiskyt ixi.

23. He BMKOPUCTOBYWTE pi3ak Ans HApi3ku HACTYMHOrO: CyXoro xniba, 3amMopoXeHUX
NPOAYKTiB, M'ica 3 KicTkamu, OPYKTIB 3 TBEPAUMM HaCiHHAM abo NPOAYKTIB, 3arOpHYTUX B
antomiHiey gonbry abo nnacTuk.

24. OumwaiiTe pisak nicns KOXHOro BUKOPUCTaHHS.

25. He BupansiiTe CMiTTs, WO 3anNMWKNOCS Ha Nesi, Konu NPUCTPI NiAKMOYeHOo A0
PO3ETKY.

MPUCTPIVHA OTUC (puc.1, 2)

1.Mepemunkay ON Ta kHOMKa 6roKyBaHHs! 2. Pyyka ans BuaaneHHs Hoxa
3.Blade 4. MpopaykToBuii LToBXaY MyTiBHMK
5.Myw 6. MocTavaHHs ixi

7.Mocyn ans po3bupaHHs 8. Pyyuka perynioBaHHs TOBLLWHU

MEPE[ NEPLUNM BVKOPUCTAHHAM

3ibpatu xapyosy kapeTy (puc.1, 6) 3a fonomoroto WroBxa4a (puc.1, 5), ik NokasaHo Ha ManioHKky 3.

YCTaHOBITb Hapi3yBay Y MiCLi, A€ B1 MOXETE Nerko kepysaTi HUM, No6nnay enekTpUYHOI PO3ETKM, NEPEKOHABLUMCH, LLO BI MOXeTe
HaTuCcKaTH KHOMKY dhikcauii (puc.1, 1) nanbLsmu NiBoi pyku Ta TpMMaTV NPOAYKT Hapi3aHWi HapidaHuii abo HaTuckay ixi (puc.1, 4)
npaBoto pyKoto. JTliunnbHK NoBuHEH 6yTi cyxium. Criaiisep He MOBUHEH pyXaTuCs Mif Yac BUKOPUCTaHHS. PoaTaluyiiTe xap4oBy kapeTky
(pnc.1, 6) 3a gonomoroto 3ibpaHoro Hanpasnsto4oro Tonkaya (man.1, 5) Ha po3bipHomy noTky (puc.1, 7), BUPIBHSHI 3 BUIMamK.

BUKOPUCTAHHA TAPAKTEPA
[MomicTiTb Hapi3HWi NpoAYKT Ha kaBoBapky (puc.1, 6). Po3TaluyiiTe npofoBonbymil WwroBxay (puc.1, 4) Ha HanpaBnSOHOMY LITOBXaYi
(puc.1, 5). BctaHoBITb TOBLUMHY Hapidy, noBepTatoumn pyuky (puc.1, 8) nisoto pykoto. LLo6 yBiMKHYTYU peLLiTky, 0BHOYACHO HATUCHITL
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nepemukay ON Ta kHonky 6nokyBaHHs (puc.1, 1). [paBoto pykolo HaTMCKaliTe Ta NepemicTiTb MPOAYKT pa3oM i3 kapeToto (puc.1, 6) Big
BacC A0 NiBOi YaCTUHN A0 KiHLIA KapeTKu; NOTiM MOBEPHITLCS | MOBTOPITb.

OYULLEHHA TA OBCNYTOBYBAHHA

Konu Lie 3pobuTk, BigkmioviTh BigpidyBay Bif po3eTKu.

3a [J0MoMOroto py4Ki BCTAHOBITL TOBLLMHY HapisaHHs Ao 0 Mm. Lien napameTp 3anobirae BunaakoBomy [OCTYMy A0 fionarti.

[icns KOXHOrO BUKOPUCTaHHS NPOTPITh PidanbHUK i NPOTPITh Or0 CyXuMm.

Y Ky30Bi MaLLWHY PO3MILLIEHWIA BOZiI NE30M - HIKOnW He 3aHyptoiTe Tino y Bogy abo He NpoMuMBaiATe 1oro nig NPOToYHOK Bogot. Tino
[ONs Hapi3ky Moxe ByTu oumLLeHe MOKPWM NOMOTHEM 3a [I0NOMOTOK0 MUIOHOTO 3acoby Ans MUTTS nocyay.

LLlo6 3HsTH kapeTky (Man.1, 6) 3 noTka (puc.1, 7), NoCyHbTE KapeTy Ao cebe i 3HIMITb ii.

Lllo6 3HsiTv neso (Man.1, 3), noBepHiTb pyyky BUiMaHHS nesoM (puc.1, 2) npubnuaHo s noBepTaHHs NpaBopyY i 3HIMITb neso (puc.1, 3).
BukopucToByiiTe Haa3BuYaiiHy 0BepeXHICTb NPK 3HATTI, YULLEHHI Ta BCTaBLi nonarti. Nleso gyxe roctpe.

[MoBTOPHO MPUKPINiTL YMCTII Ne3o (puc. 1, 3) Ao Ky30Ba, BCTABLUM 100 B Ma3oBuii HOCi i 3addikCyiTe AOro, NOBEPTaKUM PYUKY Pi3aHHs
(puc.1, 2) npubnmnaHo Ha s NoBepTaHHs BMiBO, MOKM HE BIAYYETE CTIlKICTb.

TEXHIYHI JAHI

HomiHanbHa noTyxHicTb: 140 BT

MaKcUManbHa noTyxHicts: 400 Bt

MaKcumanbHa fonycTuma Tpusanicts pobot B Kb: 5 xB
YuenerHst: 220-240 B ~ 50/60 Iy

Y iHTepecax HaBKOIMLLHBLOTO CEpeaoBMLLA. . o .

Byab nacka, Bianante kapToHHY ynaKoBKy B Micle 36opy mMykynatypu. [onituneHosi Miku (PE) BUKMHYTM B CMITHUK AN
niacTuky. BignpavboBaHiA NPMCTPIiv NOBUHEH ByTY BiANpaBIEHMA Y BIANOBIAHY TOUKY 30epiraHHs, TOMY L0 B NPUCTPOI €
HeDe3neyHi iHrpeaieHTy, sIki MOXYTb CTAHOBWTM 3arpo3y HaBKOMULLHBLOMY CepedoBULLY. EnekTpuiHmi rjgmctpm MOTPIOHO
NOBEPHYTY TaK, 406 0OMEXMTI NOr0 NOBTOPHE BUKOPKCTAHHS. FAKLLO y APUCTPOI € baTepenku, To NOTPIOHO iX BUTATHYTH i
BiAAaTIA O BiANOBIZHOO MyHTKY.
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(BG) BBJITAPCKHA

YCITOBUA 3A BE3OIMNACHOCT. BAXHN NMHCTPYKUWU 3A
BE3OIMNACHOCT HA N3MNOJI3BAHE. MOJIA, MPOYETETE
BHMMATEJTHO U NMASETE 3A EbJELLN PESEPEHLINA

[apaHUMOHHUTE YCNOBUS Ca pasfnnyHK, ako YCTPOMCTBOTO Ce U3Mnon3Ba C
TbproBcka uen.

1. MNpeawn ga nanonaeate NpoayKTa, Moss, NPoOYeTeETE BHUMATENHO U
BMHArun cnassamTe crnegHuTe MHCTPYKUUK. [pon3BoguTensaT He HOCH
OTrOBOPHOCT 3a KakBUTO U [a € LLeTU, NPpUYMHEHM OT 3roynoTpeba.

2. MNpogykTbT TpsibBa Aa ce n3nonssa caMo Ha 3akputo. He nsnonspante
NpoAyKTa 3a HUKaKBU LIeSih, KOUTO He Ca CbBMECTUMM C MPUNOXKEHUETO MY.
3. MNpunoxumoTo HanpexeHune e 220-240V, ~ 50/60Hz. OT cbobpakeHus
3a 6e30nNacHOCT He € NoAXoAsLLO Aa CBbp3BaTE MHOXECTBO YCTPOMCTBA
KbM €4MH KOHTaKT.

4. Mons, 6baeTte BHMMATENHKU, KOraTto n3nonasare okorno geua. He
no3songaBanTe Ha AeuaTa ga cu urpasT ¢ npoaykTa. He no3sonsasante Ha
Aeua unun Bb3pacTHU, KOUTO He NO3HaBaT YyCTPOMCTBOTO, Aa ro n3nonasart
6e3 Haa3op.

5. MPEAYTMNPEXOEHWE: ToBa ycTponCTBO MOXe Aa ce MU3rnonsea oT geua
Hag 8-roguHa Bb3pacT U nvua ¢ HamarneHn puandeckn, CEH30PHN NNK
YMCTBEHM Bb3MOXHOCTU UK nvua 6e3 onut unum no3HaHus 3a
YCTPOMCTBOTO, CaMO NoA HabntogeHMeTo Ha nvue, OTFOBOPHO 3a TsXHaTa
©e30nacHOCT, U ako ca BunNn MHCTPYKTUpaHu 3a 6e3onacHoOTo
N3non3BaHe Ha YCTPONCTBOTO U Ca HAACHO C ONACHOCTUTE, CBbpP3aHn C
pabotaTta my. [leuata He TpsbBa aa Urpasit ¢ ycTponcTeoTo. [oyncTBaHeTo
N nogapbXKKata Ha yCTPOMCTBOTO He TpsAbBa Aa ce n3BbpLuBaT OT Aeua,
OCBEH aKO He ca Ha Bb3pacT Had 8 roanHun n Tean eNHOCTU Ce N3BbpLUBAT
noa HabntogeHue.

6. Cnea KaTo NpUKNIOYMTE C U3NOSI3BAHETO Ha NPOoAYKTa, HUKOra He
3abpaBsanTe BHUMATENHO Aa U3BaauTe Werncena oT KOHTaKTa, KaTo
npuabp)KaTe KOHTaKTa ¢ pbka. Hukora He abpnanTe 3axpaHBawima kaden!
7. Hukora He ocTtaBanTe NpoayKTa CBbp3aH KbM M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe
6e3 Hag3op. [Jopu koraTo ynoTpebaTa e npekbCcHaTa 3a KpaTko, U3KINI4YeTe
ypeda oT Mpexara u U3KN4YeTe 3axpaHBaHETO.

8. Hukora He noctaBanTe 3axpaHBaluma kaben, wencena nnu usanoTto
YCTPOWCTBO BbB BoAa. Hukora He nsnarante npogykra Ha atmocdepHu
YCIOBUS KaTo Npsika CnbHYeBa CBETNMHA, AbXA U Ap. Hukora He
n3nona3sanTe NPoayKTa BbB BIaXXHW YCNOBUS.

9. Nepuroan4yHoO npoBepsiBanTe CbCTOSSHUETO HA 3axpaHBalLma kaben. Ako
3axpaHBalLmAT kaben e noBpeaeH, NPoayKTbT TpsAbBa Aa Gbae 3aHEeCEH Ha
MSICTO 3a npodpecmnoHanHo obcnyxeaHe, KbAeTo Aa 6bae 3aMeHeH, 3a ga
ce nsberHat onacHu cutyaumn.
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10. Hukora He n3nonseanTe NpoayKTa ¢ NoBpeneH 3axpaHBall, kaben unm
ako e 6un na3nycHaT unu NOBpPeAEH Mo HAKAKLB APYr HAYMH, UM aKo He
pabotu npaBunHo. He ce onutBanTe camu ga nonpassaTte gedekTnpanus
NPOAYKT, 3aL0TO TOBa MOXe [a AoBeAe OO0 TOKOB yaap. BuHaru ce
obpbLLanTe KbM MSCTO 3a NpPodecuoHanHo obcnyxBaHe ¢ NOBpeaeHOTO
YCTPOWCTBO, 3a Aa 6bae nonpaseHo. Bcuykn peMoHTH moraTt ga ce
N3BbPLUBAT CamMO OT OTOPU3UPAaHN CEPBU3HU CrieunanucTu. PEMOHT®ST,
KOWTO € U3BbpLUEH HENPaBUITHO, MOXe Aa AoBee A0 OnacHM cuTyaumm 3a
noTpebutens.

11. Hukora He noctaBanTe npogykTa BbpXy nnn 6mm3o 4o ropeLimn nnm
TONSIM NOBBPXHOCTU, UM KYXHEHCKWN ypean Kato enekTpnyeckarta ypHa
NN ra3oB KOTIIOH.

12. Hukora He n3nonseanTe npoaykTa 6nn3o 4O ropMMmu BeLLecTBa.

13. He octaBanTe kabena ga sucu Ha pbba Ha nnoTa.

14. He notansanTe moTopa BbB BOAaA.

15. EnekTpnyeckuaT HOX He e NpedHasHa4vyeH 3a n3nonsBaHe B 3aBefeHuns
3a 06LEeCTBEHO XpaHEHE.

16. Hukora He GnokunpanTe npeskntoyBartens 3a usknoysaHe - OFF. Tosa
noBuMLIABa pUCKa OT HapaHsiBaHe UNu noBpefa Ha YCTPOMUCTBOTO.

17. EnexkTpuyeckuaT HOX TpsibBa aa ce manonsea ¢ nnatgopmara (dwr. 1,
6) n BytanoTto 3a xpaHa (dwur. 1, 4), ocBeH ako pa3MmepbT U popmMaTta Ha
Hapsi3aHMsA NPOAYKT ro NPaBAT HEBb3MOXHO.

18. BuHarn uskniousanTe 3axpaHBalmnsa kaben oT KOHTakTa, npean aa
NMOYUCTUTE ENEKTPUYECKUAT HOX.

19. He HaTuckanTe mankvm npogykTu ¢ pbka. Misanonssante camo Bytanoto
3a xpaHa (cur. 1, 4), 3a ga n3byTeaTte NPoAyKTUTE.

20. MNpegu pa 3ano4yHeTe, NpoBepeTe ganu OCTPUETO e NMpaBuSTHO
WHCTanmpaHo.

21. He npeToBapBanTe yCTPOMCTBOTO, KaTo U3Mnon3BaTe NPpeKoMepHO
KONMMYECTBO HapsidaHa XpaHa Urv HatuckaTe xpaHaTa npekaneHo CUSHO.
22. KoraTto BKNto4BaTe enekTpu4eckmsi HoX, yBepeTe ce, Ye nsiBarta Bu
pbKa € NpaBuHO NO3MUMOHMpPaHa BbpXy Kopryca n GyTOHBT 3a BKNOYBaHe
,ON“ e npaBunHO HaTucHar.

22. lsnonsBanTte enekTpu4eckUsT HOX caMO 3a HapsA3BaHe Ha xpaHa.

23. He nsnonssanTte enekTpUYECKUST HOX 3a pA3BaHe Ha crieqHuTe
NPOJYKTU: CyX XNnA6, 3aMmpaseHn XxpaHu, Meco C KOCTU, NNoLOBe C TBbpaU
CeMeHa 1nun NpoayKTu, yBUTK B anyMUHUEBO OO0 UMK nNracTmaca.

24. MNouyncTBanTe enekTPUYECKUST HOX crnea Bcska ynotpeba.

25. He oTcTpaHsBanTe xpaHaTta, oOCcTaHarna Ha OCTPUETO, KoraTo
YCTPOWCTBOTO € BK/HOYEHO B KOHTaKTa.

OMUCAHWE HA YCTPOWCTBOTO (dur. 1, 2)
1. MpeskntouBaten ,ON“ 1 6yToH 3a 3akntouBaHe 2. Konue 3a cBansiHe Ha OCTpMETO
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3. OcTpue 4. ByTano 3a xpaHa
5. JluHns Ha ByTanoto 6. MNnatcopma 3a xpaHa
7. CrbBaema macu4ka 8. Konye 3a perynupaHe Ha aebenvHata Ha napyeTtaTta

MNPEOV MbPBA YINOTPEBA

Crnobete nnardgopmara 3a xpaHa (cur. 1, 6) ¢ nuHusaTa 3a bytanoto (cur. 1, 5), kakTo e nokasaHo Ha cur. 3.
MocTaBeTe eneKkTPUYECKUSIT HOX Ha MACTO, KbAETO MOXeETe NEeCHO Aa ro uanonssare, 6n1M3o A0 enekTpuyeckn
KOHTaKT, KaTo ce yBepuTe, Ye MOXeTe a HaTUcHeTe OyToHa 3a 3akntouBaHe (dur. 1, 1) ¢ NnpbCTUTE Ha NsBaTa cu
pbka. Bsemete npoaykTa, KOWTO Uckate Aa HapexeTte 1 xBaHeTe ByTanoTo 3a xpaHa (dwur. 1, 4) c gsacHarta pbka.
MnotbT TpsibBa Aa e cyx. EnekTpuuecknsit HOX He TpsibBa Aa ce ABMXM MO BpeMe Ha ynotpeba. MoctaseTte
nnatdopmarta 3a xpaHa (cur. 1, 6) 3aegHo cbe crnobeHata nNMHKA Ha ByTanoTo (dwur. 1, 5) Ha crbBaemata
Macuuka (cwur. 1, 7), noapaBHeHM € npopesa.

N3MNON3BAHE HA ENEKTPUYECKUAT HOX

MocTaBeTe nNpoaykTa, KOUTO UCKaTe Aa HapexeTe, Bbpxy nnatdopmarta 3a xpaHa (cur. 1, 6). MNocTtaBeTe
ByTanoTo 3a xpaHa (cur. 1, 4) Bbpxy nuHusita Ha bytanoto (cur. 1, 5). Harnacete gebenvnHarta Ha HapsiaBaHe
ype3 3aBbpTaHe Ha konyeTo (dur. 1, 8) c nABaTa pbka. 3a Aa BKIIOUYNTE ENEKTPUYECKUST HOX, HAaTUCHETE
enHoBpeMeHHo npeskntoysatens ,ON* 1 6yToHa 3a 3akntousane (dwur. 1, 1). C asacHata pbka HaTUCHETe U
nnb3HeTe NpoaykTa 3aefHo ¢ nnatdopmara (dwur. 1, 6) ocTpneto ganed ot Bac, A0 Kpas Ha pencata. Cneq Tosa
nsabpnanTe U Nb3HeTe KbM Bac, 1 NOBTOpETeE.

MOYNCTBAHE U MOOAPBXKA

KoraTo npukntoumTe, UsKMioYeTe enekTpMYeckUsiT HOX OT KOHTaKTa.

C nomoLyTta Ha konyeTo 3afaviTe AebennHata Ha HapsasBaHe Ha 0 mm. Ta3u HacTpoVika NpefoTBpaTaBa
cryYanHusi 4OCTbN A0 OCTPUETO.

Cneq Bcska ynotpeba nouncreanTe eneKTpUYECKMSAT HOX U ro n3bbpLueTe Ha Cyxo.

B kopnyca Ha eneKkTpnyecKkMAT HOX Ce Hamvpa MOTopa Ha OCTPUETO - HUKOra He NoTansanTe ypeaa BbB BoAa U He
ro MuiiTe nog Tevalla Boaa. Kopnyca Ha eneKkTpuyecknst Hox Moxe Aa 6bae NoYMCTeH C MOKpa Kbpna 1 ¢ Masko
npenapar 3a MMeHe Ha CbJOoBe.

3a ga nssagute nnardgopmara (cur. 1, 6) ot macuykara (dwr. 1, 7), nb3HeTe nnatdopmaTa kbm cebe cu u a
cBarerTe.

3a pa npemaxHete octpueTto (dur. 1, 3), 3aBbpTETE KONYETO 3a OTCTPAHABAHE Ha OCTPMETO NPUBNM3NTENHO Ya
HagsicHo (cur. 1, 2) n nsBagerte octpueTo (dwur. 1, 3).

BHuMaBanTe U3kMioYMTENHO MHOTO, KOraTo OTCTpaHsiBaTe, MoYMCTBaTe U NoCcTaBsiTe OCTPUETO. TO € MHOro OCTPO.
MocTtaBeTe O0THOBO UMCTOTO ocTpue (cpur. 1, 3) Ha Kopnyca, KaTo ro NoCTaBUTE BbB BAMbOHATMHATA 3a OCTPUETO
1 TO 3aKMNoYNTE, KaTo 3aBbPTUTE KOMYETO 3a OTCTPaHsIBaHE Ha OCTpUETO NpubnuantenHo ¥a Hansso (dwr. 1, 2),
[0KaTo MoYyBCcTBaTe ChMPOTUBA.

TEXHUYECKWN OAHHU

HomuHanHa mowHocT: 150W

MakcumanHa mollHocT: 400W

MakcrmanHo fonycTMO BpeMe Ha HemnpekbcHaTa paboTa: 5 MuHyTH
M3To4HUK Ha 3axpaHBaHe: 220-240V ~ 50/60Hz

3a fa 3awuTnTe oKomHaTa ci cpeaa: Monsl, OTAENETE KAPTOHEHUTE KYTM U HANMOHOBUTE TOPBUYKM U T M3XBBPIETE B
CbOTBETHUTE KOLLYeTa 3a OTNagbLy. ManonasaHusT ypes TpsioBa fa Gbae AOCTABEH 10 CneLuanHuTe NyHKTOBE 3a CboupaHe,
KOMTO MoraT Aia NMOBRUSISIT Ha OKonHaTa cpefa. He naxebprisiiite T031 ypep B 0GUKHOBEH KOLU 32 OTMagbLM.

—
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(AZ) AZERIAN

TOHLUKBSIZLIK SORTLARI. ISTIFADS TOHLUK®8SIZLIYi UZR8 VACIB
TOLIMATLAR

DIQQOTLS OXUYUN VO GOLBCBK ISTIFADS UCUN SAXLAYIN.
Cihaz kommersiya maqgsadlari Ugun istifads olunarsa, zemanat gertlori
forglidir.

1. Mahsulu istifade etmazden avval diggatle oxuyun ve hamise asagidaki
tolimatlara emal edin. istehsalgi her hansi yanlis istifade naticesinde
yaranan har hansi zarara gore masuliyyat dagimir.

2. Mahsul yalniz gapali makanda istifada olunmalidir. Mahsulu tatbiqi ile
uygun galmayean har hansi bir magsad Ugln istifade etmayin.

3. Tatbiq olunan gerginlik 220-240V, ~50/60Hz-dir. Tahllkasizliys géro
birdan ¢ox cihazi bir elektrik rozetkasina qogsmagq diizgin deyil.

4. Usaglarin strafinda istifade edarkan diggatli olun. Usaglarin mahsulla
oynamasina icaze vermayin. Usaqglarin va ya cihazi tanimayan insanlarin
nozaretsiz istifade etmasina icaza vermayin.

5. X©BORDARLIQ: Bu cihaz 8 yasdan yuxari usaqglar va fiziki, hissiyyat ve
ya aqli qabiliyyati zaif olan saxsler ve ya cihaz haqqinda tacribasi vae ya
biliyi olmayan sexslar tarsfindan yalniz onlarin tehlikssizliyine cavabdeh
olan saxsin nazarati altinda istifade oluna biler ve ya ager onlar cihazin
tohlikesiz istifadasi il bagl talimatlandirilibsa ve onun istismari ile bagl
tehlikalarden xabardardirlarsa. Usaqglar cihazla oynamamalidir. Cihazin
temizlanmasi ve saxlanmasi 8 yasdan yuxari olmadiqda va bu fealiyyatler
nazaret altinda hayata kecirilmadikde, usaqlar terafinden hayata
keciriimamalidir.

6. Mahsuldan istifadeni bitirdikden sonra hamise elektrik rozetkasindan
alinizls figini yumsaq bir sakilde ¢ixarmagi unutmayin. Heg¢ vaxt elektrik
kabelini gakmayin!!!

7. Nazarat olmadan he¢ vaxt mahsulu enerji manbayina qosulmus
vaziyystde qoymayin. istifade qisa miiddsts kasildikde bels, onu sabakadan
sondurin, elektrik enerjisini ayirin.

8. He¢ vaxt elektrik kabelini, figini ve ya butin cihazi suya goymayin.
Mehsulu heg vaxt birbasa glinas isigi1 ve ya yagis kimi atmosfer saraitina
maruz qoymayin. Mahsulu heg vaxt namli saraitds istifade etmayin.

9. Elektrik kabelinin vaziyyatini vaxtasiri yoxlayin. Elektrik kabeli
zadalanibsae, tahlikali vaziyystlarin qargisini almaq dgtin mahsul
dayigdiriimak Uguin pegakar xidmat yerina ydnaldilmalidir.

10. Mahsulu heg¢ vaxt zedslanmis elektrik kabeli ils istifade etmayin, ager o,
yixilibsa va ya bagqa sekilde zadalanibse va ya dizgun iglemirsa. Qusurlu
mahsulu 6zunuz tamir etmaya ¢alismayin, ¢lnki bu, elektrik sokuna sabab
ola biler. Zadalanmis cihazi temir etmak G¢liin hamige onu pegoakar xidmat
yerina gevirin. Batun temir igleri yalniz salahiyyatli xidmat mitaxassislari
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tarefindan hayata kegirilo bilar. Sahv edilmis temir istifadegi Uguin tehlikali
vaziyyetlara sabab ola bilar.

11. Mahsulu heg vaxt isti va ya isti sethlarin va ya elektrik sobasi ve ya qaz
sobasi kimi matbax cihazlarinin Uzarine va ya yaxinina qoymayin.

12. Mahsulu heg¢ vaxt yanan maddalarin yaxinliginda istifade etmayin.

13. Snurun tezgahin kanarindan asilmasina icaze vermayin.

14. Motor blokunu suya batirmayin.

15. Dilimlayici iage muassiselarinds istifade tG¢lin nazarde tutulmayib.

16. Heg vaxt OFF agarini bloklamayin. Bu, yaralanma ve ya cihazin
zoadelanmasi riski yaradir.

17. Dilimlanmis mahsulun 6l¢isi ve formasi bunu geyri-mimkin etmadiyi
halda, dilimlayici gida daslyicisi (sak. 1, 6) va qgida itelayicisi (sak. 1, 4) ile
birlikde istifade edilmalidir.

18. Dilimlayicini temizlemazdan avval hamiga elektrik kabelini rozetkadan
ayirin.

19. Kicik mahsulu slinizls itelomayin. Mahsullari italemak tg¢iin yalniz gida
italayicisindan (sak. 1, 4) istifads edin.

20. Baslamazdan avval bigagin diizgun qurasdirilib-qurulmadigini yoxlayin.
21. Haddindan artiq migdarda dilimlanmis mahsuldan istifads etmakle va ya
haddindan artiq itelemakls cihazi haddindan artiq yiklamayin.

22. Dilimlayicini isa salarkan, sol slinizin gdévda Uzarinda dlizglin
yerlasdiyine va ON didymasinin dizgin basildigindan amin olun.

22. Dilimlayiciden yalniz yemaklari dilimlemak tg¢ln istifade edin.

23. Asagidakilari dilimlemak tgtin dilimlayiciden istifade etmayin: quru
¢orak, dondurulmus qidalar, simukla at, bark toxumlu meyvalar ve ya
aliminium folga ve ya plastika bukilmus mahsullar.

24. Her istifadeden sonra dilimlayicini temizlayin.

25. Cihaz elektrik rozetkasina gosuldugda bicagda galan zibilleri
cixarmayin.

CIHAZIN TOSVIRI (Sekil 1, 2)

1. ON agari va kilid diymasi 2. Bigaq ¢ixarma diymasi

3. Bigaq 4. Qida itelayici

5. itekloyici baledgi 6. Qida vagonu

7. Yigila bilen nimga 8. Dilim galiniginin tenzimlenmasi diymasi

ILK ISTIFADSD®N 8VvVveL

Qida vagonunu (Sakil 1, 6) S$akil 3-da gdsterildiyi kimi itslayici baladgi ($akil 1, 5) il yigin.

Dilimlayicini asanligla islads bilacayiniz yers, elektrik rozetkasinin yaninda yerlasdirin, sol alinizin barmaglari ile
kilid diymasini (Sakil 1, 1) basa bildiyinize ve mahsulu saxlamaginizdan amin olun. dilimlenmis ve ya yemak
italoyicisini (Sakil 1, 4) sag slinizle sixin. Saydac quru olmalidir. Istifade zamani dilimlayici harsket etmamalidir.
Qida vagonunu (Sakil 1, 6) yigiimis itelayici baledgi ile (Sakil 1, 5) ¢entiklarle hizalanmis sakilde yigila bilen
nimgaya ($akil 1, 7) qoyun.

DILIMLORIN ISTIFADS EDILM8SI

Dilimlenacak mahsulu gida vagonuna gqoyun (sak. 1, 6). Qida itslayicisini (Sakil 1, 4) italayici baledginin tizarine
goyun (Sakil 1, 5). Diymani (sak. 1, 8) sol alinizle gevirarak dilimlama galinhigini tayin edin. Dilimlayicini isa
salmagq tgiin eyni vaxtda ON diiymasini ve kilid dilymasini sixin (sak. 1, 1). Sag slinizle mahsulu vaqgonla birlikda
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italayin va daslyin (sek. 1, 6) vagonun sonuna gadar sizden kanara, bigaga dogru harakat etdirin; sonra geri
gayidin va tekrarlayin.

TOMIZLIK V& XiDMST

Bitirdikden sonra dilimlayicini elektrik rozetkasindan ayirin.

Diymeni istifade edarak, dilimlema galinligini 0 mm-a qoyun. Bu parametr bigaga tesadiifen girisin garsisini alir.
Har istifadedan sonra dilimlayicini tamizlayin ve quru silin.

Dilimlayicinin gévdasi bigaq surtictisiinu saxlayir - badani he¢ vaxt suya batirmayin ve ya axan suyun altinda
yumayin. Dilimlayicinin gévdasi gabyuyan yuyucu ile nem parga ile temizlens bilar.

Vagonu ($akil 1, 6) nimgadan ¢ixarmagq ugiin (Sakil 1, 7) vagonu 6ziintize dogru sirlisdirin va gixarin.

Bigagdi ¢ixarmaq Ggin ($akil 1, 3) bigagi gixarmagq t¢iin diymani (Sakil 1, 2) texminan %4 dénus saga gevirin va
bigagi ¢ixarin (Sakil 1, 3).

Bigagi ¢ixararkan, temizlayarkan va taxarkan son darace ehtiyatli olun. Bigaq ¢ox kaskindir.

Temiz bigagi (Sakil 1, 3) bigagin girintisine daxil edarak yeniden gévdays barkidin ve bigagin gixariimasi
duymeasini (Sakil 1, 2) miigavimat hiss edena gadar sola texminan 2 ddndararak barkidin.

TEXNIKI MBLUMAT

Nominal gtic: 150W

Maksimum guic: 400W

Maksimum icaze verilan is vaxti: 5 daq
Enerji tachizati: 220-240V ~ 50/60Hz

istifade olunmus cihaz straf miihite tesir géstere bilen xiisusi toplama menteqgalerine gatdiriimalidir. Bu

Oftraf mihiti gorumagq t¢lin: kartonlar ve plastik torbalari ayirin ve mivafiq tullanti gablarina goyun.
ﬁ cihazi adi zibilliys atmayin.
—

(ALB) ALBANIAN

KUSHTET E SIGURISE. UDHEZIME TE RENDESISHME PER SIGURINE
E PERDORIMIT
JU LUTEM LEXOJENI ME KUJDES DHE MBANI PER REFERENCATE
ARDHSHME
Kushtet e garancisé jané t& ndryshme, nése pajisja pérdoret pér géllime
komerciale.
1. Pérpara pérdorimit t& produktit ju lutemi lexoni me kujdes dhe ndigni
gjithmoné udhézimet e méposhtme. Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér
ndonjé démtim pér shkak té ndonjé kegpé&rdorimi.
2. Produkti duhet té pérdoret vetém né ambiente t& mbyllura. Mos e
pérdorni produktin pér asnjé qéllim gé nuk éshté né pérputhje me aplikimin
e tij.
3. Tensioni i aplikueshém éshté 220-240V, ~50/60Hz. Pér arsye sigurie, nuk
éshté e pérshtatshme té lidhni disa pajisje né njé prizé.
4. Ju lutemi té jeni té& kujdesshém kur pérdorni rreth fémijéve. Mos i lini
fémijét té luajné me produktin. Mos lejoni gé fémijét ose njerézit qé nuk e
njohin pajisjen ta pérdorin pa mbikéqyrije.
5. PARALAJMERIM: Kjo pajisje mund té& pérdoret nga fémijé mbi 8 vie¢ dhe
persona me aftési té kufizuara fizike, shgisore ose mendore, ose persona
pa pérvojé ose njohuri pér pajisjen, vetém nén mbikéqyrjen e njé personi
pérgjegjés pér siguriné e tyre, ose nése jané udhézuar pér pérdorimin e
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sigurt té pajisjes dhe jané té vetédijshém pér rreziqget qé lidhen me
funksionimin e saj. Fémijét nuk duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbaijtja e pajisjes nuk duhet té kryhen nga fémijét, pérveg nése jané
mbi 8 vje¢ dhe kéto aktivitete kryhen nén mbikéqyrje.

6. Pasi té& keni mbaruar pérdorimin e produktit, mbani mend gjithmoné té
higni butésisht spinén nga priza duke mbaijtur prizén me dorén tuaj.
Asnjéheré mos e térhigni kabllon e rrymés!!!

7. Asnjéheré mos e lini produktin té lidhur me burimin e energjisé pa
mbikéqyrje. Edhe kur pérdorimi ndérpritet pér njé kohé té shkurtér, fikeni até
nga rrjeti, shképuteni nga priza.

8. Asnjéheré mos e vendosni kabllon e rrymés, spinén ose té gjithé pajisjen
né ujé. Asnjéheré mos e ekspozoni produktin ndaj kushteve atmosferike si
p.sh. rrezet e diellit direkte ose shiu, etj. Mos e pérdorni kurré produktin né
kushte té lagéshta.

9. Kontrolloni periodikisht gjendjen e kabllit t& energjisé. Nése kablloja e
energjisé éshté e démtuar, produkti duhet té kthehet né njé vend shérbimi
profesional pér t'u zévendésuar né ményré gé té shmangen situatat e
rrezikshme.

10. Mos e pérdorni kurré produktin me kabllo t& démtuar té rrymés ose nése
éshté réné ose démtuar né ndonjé ményré tjetér ose nése nuk funksionon
si¢ duhet. Mos u pérpigni ta riparoni veté produktin e defektuar sepse mund
té cojé né goditje elektrike. Kthejeni gjithmoné pajisjen e démtuar né njé
vend shérbimi profesional pér ta riparuar até. Té gjitha riparimet mund té
kryhen vetém nga specialisté té autorizuar té shérbimit. Riparimi i béré
gabimisht mund té shkaktojé situata té rrezikshme pér pérdoruesin.

11. Asnjéheré mos e vendosni produktin mbi ose afér sipérfageve té nxehta
ose té ngrohta ose pajisjeve té kuzhinés si furra elektrike ose djegési me
gaz.

12. Asnjéheré mos e pérdorni produktin afér IEndéve té djegshme.

13. Mos e lini kordonin té varet mbi buzé té banakut.

14. Mos e zhytni njésiné motorike né ujé.

15. Slicer nuk éshté menduar pér pérdorim né objektet hotelierike.

16. Asnjéheré mos e bllokoni ¢gelésin OFF. Kjo krijon njé rrezik Iéndimi ose
démtimi té pajisjes.

17. Prerési duhet té pérdoret me karrocén e ushqimit (Fig. 1, 6) dhe
shtytésin e ushqimit (Fig. 1, 4), pérvec rasteve kur madhésia dhe forma e
produktit té& preré e béjné t& pamundur.

18. Higeni gjithmoné kordonin e rrymés nga priza pérpara se té pastroni
prerésin.

19. Mos e shtyni produktin e vogél me doré. Pérdorni vetém shtytésin e
ushqgimit (Fig. 1, 4) pér té shtyré produktet.

20. Pérpara se té filloni, kontrolloni nése tehu éshté instaluar sakté.

21. Mos e mbingarkoni pajisjen duke pérdorur sasi té tepért t& produktit t&
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preré ose duke shtyré ekstreme.

22. Kur ndizni prerésin, sigurohuni qé dora juaj e majté té jeté vendosur
sakté né trup dhe butoni ON té jeté shtypur sakté.

22. Pérdoreni prerésin vetém pér prerjen e ushqimit.

23. Mos e pérdorni prerésin pér té preré né feta: buké té thaté, ushgime té
ngrira, mish me kocka, fruta me fara té forta ose produkte t&€ mbéshtjella me
letér alumini ose plastike.

24. Pastroni prerésin pas ¢do pérdorimi.

25. Mos i higni mbeturinat e mbetura né teh kur pajisja éshté e kycur né
prizé.

PERSHKRIMI | PAJISJES (Fig. 1, 2)

1. Celési ON dhe butoni i kygjes 2. Doreza e hegjes sé tehut

3. Teh 4. Shtytés i ushqimit

5. Udhézues shtytés 6. Karrocé ushgimore

7. Tabaka e palosshme 8. Doreza e rregullimit té trashésisé sé
fetés

PARA PERDORIMIT TE PARE

Montoni karrocén e ushgimit (Fig. 1, 6) me udhézuesin shtytés (Fig. 1, 5) si¢ tregohet né figurén 3.

Vendoseni prerésin né vendin ku mund ta pérdorni lehtésisht, prané njé prize elektrike, duke u siguruar gé té jeni
né gjendje té shtypni butonin e kygjes (Fig. 1, 1) me gishtat e dorés tuaj t& majté dhe mbajeni produktin té jeté feta
ose shtytésin e ushqimit (Fig. 1, 4) me dorén tuaj té djathté. Banaku duhet té jeté i thaté. Prerési nuk duhet té
|évizé gjaté pérdorimit. Vendoseni karrocén e ushqgimit (Fig. 1, 6) me udhézuesin shtytés t& montuar (Fig. 1, 5) né
tabakané e palosshme (Fig. 1, 7), né njé linjé me prerjet.

PERDORIMI | FERTESES

Vendoseni produktin gé do té pritet né feta né karrocén e ushgimit (Fig. 1, 6). Vendoseni shtytésin e ushqimit (Fig.

1, 4) mbi udhézuesin shtytés (Fig. 1, 5). Vendosni trashésiné e prerjes duke rrotulluar dorezén (Fig. 1, 8) me dorén
tuaj té majté. Pér t& ndezur prerésin, shtypni njékohésisht gelésin ON dhe butonin e kygjes (Fig. 1, 1). Me dorén e

djathté, shtyni dhe lévizni produktin sé& bashku me karrocén (Fig. 1, 6) larg jush drejt tehut deri né fund té karrocés;
pastaj kthehuni dhe pérsérisni.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

Kur té keni mbaruar, shképuteni prerésin nga priza.

Duke pérdorur ¢elésin, vendosni trashésiné e prerjes né 0 mm. Ky cilésim parandalon hyrjen aksidentale né teh.
Pas ¢do pérdorimi, pastroni prerésin dhe fshijeni té thaté.

Trupi i prerésit strehon drejtuesin e tehut - kurré mos e zhytni trupin né ujé ose mos e lani nén ujé té rriedhshém.
Trupi i prerésit mund té pastrohet me lecké té lagur me detergjent pér larjen e enéve.

Pér té hequr karrocén (Fig. 1, 6) nga tabaka (Fig. 1, 7), rréshqisni karrocén drejt jush dhe higeni.

Pér té hequr tehun (Fig. 1, 3), rrotulloni dorezén e heqgjes sé tehut (Fig. 1, 2) aférsisht V4 e kthesés djathtas dhe
higni tehun (Fig. 1, 3).

Kini kujdes ekstrem kur higni, pastroni dhe vendosni tehun. Tehu éshté shumé i mprehté.

Ringjisni tehun e pastér (Fig. 1, 3) né trup duke e futur né prerjen e tehut dhe sigurojeni duke e rrotulluar dorezén
e hegjes sé tehut (Fig. 1, 2) aférsisht %4 e kthesés majtas derisa t& ndjeni rezistencé.

TE DHENAT TEKNIKE

Fugia nominale: 150 W

Fugia maksimale: 400 W

Koha maksimale e lejuar e punés: 5 min

Furnizimi me energiji elektrike: 220-240V ~ 50/60Hz

Pér t& mbrojtur mjedisin: ndani kartonat dhe geset plastike dhe vendosini né kontejnerét e duhur té
mbeturinave. Pajisja e pérdorur duhet t& dorézohet né pika té vecanta grumbullimi g&¢ mund té ndikojné
né mjedis. Mos e hidhni kété pajisje né mbeturina normale.

|3
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KARTA GWARANCYJNA
WARUNKI GWARANCJI obowigzujg na terenie Rzeczpospolitej Polskiej
Adler Sp. z 0.0. ul. Ordona 2a 01-237 Warszawa zapewnia Uzytkownika o dobrej jako$ci sprzetu, na ktory
wydana jest niniejsza karta gwarancyjna i udziela 24 miesigcznej gwarancji, ktéra liczy sie od daty zakupu
sprzetu. Ustugi gwarancyjne $wiadczone sg po okazaniu prawidtowo wypetnionej karty gwarancyjnej. Wady lub
uszkodzenia sprzetu ujawnione w okresie gwarancji usuwane bedg bezptatnie przez Serwis Centralny. W
przypadku zakupu sprzetu przez przedsiebiorce (faktura VAT) okres gwarancji wynosi 12 miesiecy.
Powyzszy zapis nie dotyczy jednoosobowych dziatalno$ci gospodarczych, o ile rodzaj zakupionego sprzetu, nie
jest zwigzany z profilem prowadzonej dziatalno$ci gospodarczej — weryfikacja w CEIDG.
W przypadku wymiany rzeczy na nowa, albo po dokonaniu istotnej naprawy, okres gwarancji biegnie na nowo
od chwili dostarczenia klientowi rzeczy wolnej od wad, lub zwrécenia rzeczy naprawionej. Jezeli gwarant
wymienit cze$¢ rzeczy, przepis powyzszy stosuje sie odpowiednio do czesci wymienionej. Gwarant
zobowigzuje sie pokry¢ koszty dostarczenia rzeczy do serwisu na adres wskazany w karcie gwarancyjnej.
Jednakze uprawniony z gwarancji powinien zachowac rozsgdek, wybierajgc $rodek transportu. Uprawnionemu
z gwarancji nie przystuguje od gwaranta zwrot kosztoéw dostarczenia towaru — rzeczy do naprawy gwarancyjne;j
, przekraczajagcy ekonomicznie uzasadnione koszty przewozu.
UWAGA: Sprzet przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego. Naprawami gwarancyjnymi nie sa objete
czynnosci zwigzane z odkamienianiem, konserwacja, czyszczeniem urzadzenia oraz czesci i akcesoria
ulegajgce zuzyciu przy normalnym uzytkowaniu. Gwarancja nie obejmuje mechanicznych uszkodzen sprzetu
oraz wad i uszkodzen wyniktych wskutek:
-niewfasciwego lub niezgodnego z instrukcjg uzytkowania, przechowywania i konserwacji;
-ingerenciji nieautoryzowanego serwisu, samowolnych napraw, przerdbek i zmian konstrukcyjnych;
-uzycia niewtasciwych materiatéw eksploatacyjnych.
-uszkodzen mechanicznych, termicznych, chemicznych i powstatych na skutek przepiecia w sieci.
-karta gwarancyjna jest niewazna bez daty zakupu, pieczeci sprzedajgcego i kopii dokumentu zakupu.
-gwarancjg nie sg objete elementy eksploatacyjne i akcesoria w tym: elementy szklane (np. dzbanki, talerze),
sznury przytgczeniowe, sieciowe, zaréwki, baterie, nozyki i folie do urzadzen tngcych, nasadki miksujace,
trzepaki, mieszaki, ssawkoszczotki, rury, weze, kubki miksujgce, glowice tngce i sita.

Reklamowany sprzet jest dostarczany do Serwisu Centralnego przez Klienta w stanie kompletnym i
odpowiednio zabezpieczony na czas transportu. Po dokonanej naprawie reklamowany sprzet odbierany jest z
Serwisu Centralnego przez Klienta.

Termin usuniecia wady moze zosta¢ wydtuzony o czas potrzebny do importu niezbednych czesci, nie
dtuzszy niz 30 dni roboczych. W kazdym takim przypadku warsztat serwisowy powiadomi klienta o wydtuzeniu
terminu naprawy gwarancyjnej. W zwigzku z konieczno$cig sprowadzenia cze$ci zamiennych i poinformuje o
nowym terminie usuniecia wady.

W przypadku stwierdzenia usterki nalezy jg zgtosi¢ w punkcie sprzedazy lub w Serwisie Centralnym, ul. Ordona
2A, 01-237 Warszawa, tel. 728-595-006 lub e-mail: serwis@adler.com.pl.

W zgtoszeniu prosze podac swdj adres, nr telefonu i opis usterki. Do reklamacji konieczne jest dotgczenie kopii
dokumentu zakupu.

Gwarancja nie wylacza ani nie ogranicza oraz nie zawiesza uprawnien kupujgcego wynikajgcych

z przepisdw o rekojmi za wady rzeczy sprzedane;.

SERWIS CENTRALNY  =eee d t ........ d ......
c € 01-237 Warszawa ul.Ordona 2A (data sprzedazy)
tel. 728 - 595 - 006 s

serwis@adler.com.pl www.adler.com.pl (pieczatka sklepu i podpis sprzedawcy)
adnotacje serwisu: - - ) i .
W trosce o $rodowisko..

Opakowania kartonowe oraz worki polietylenowe (PE) nalezy wrzuca¢ do odpowiednich pojemnikéw przeznaczonych do selektywnej
zbiérki odpadéw komunalnych zgodnie z ich opisem. Jezeli w urzadzeniu znajdujg sie baterie, nalezy je wyja¢ i osobno odda¢ do punktu
zbierania i sktadowania. Zuzyte urzadzenie nalezy odda¢ do odpowiedniego punktu zbierania i sktadowania, gdyz znajdujace sie w nim
niebezpieczne substancje moga stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia i $rodowiska. Oznaczenie umieszczone na produkcie wskazuije, ze
urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ do pojemnika z odpadami komunalnymi.

Zuzyty sprzet elektryczny, to odpady, ktére zawierajg substancje szkodliwe dla ludzi, zwierzat i Srodowiska. Substancije te mogq
doprowadzi¢ do zanieczyszczenia gleby, wody lub powietrze, a poprzez to moga si¢ dosta¢ do organizmu cztowieka i doprowadzi¢ do
licznych dolegliwo$ci zdrowotnych, takich jak: zaburzenia wzroku, stuchu, mowy, moga réwniez doprowadzi¢ do uszkodzenia nerek,
watroby i serca, oraz wywota¢ choroby skéry. Substancje szkodliwe moga mie¢ rowniez niekorzystny wptyw na uktad oddechowy i
rozrodczy oraz doprowadzi¢ do zamian nowotworowych. Spozycie roélin rosnacych na skazonych glebach, oraz produktéw powstatych z
nich moze grozi¢ w/w skutkami zdrowotnymi.

Urzadzenia nie wyrzucac¢ do pojenagika na odpady komunalne !!!!



POLSKI
WARUNKI BEZPIECZENSTWA. WAZNE INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYTKOWANIA ) ) o
PROSIMY UWAZNIE PRZECZYTAC | ZACHOWAC NA PRZYSZLOSC
Warunki gwaranciji sg inne, jesli urzadzenie jest wykorzystywane do celéw komercyjnych.
1. Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczytac i zawsze przestrzegac¢ ponizszych
instrukcji. Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody wynikajace z
niewtasciwego uzytkowania.
2. Produkt przeznaczony jest do uzytku wytgcznie w pomieszczeniach. Nie nalezy uzywac
produktu w jakimkolwiek celu niezgodnym z jego zastosowaniem.
3. Stosowane napiecie to 220-240V, ~ 50 / 60Hz. Ze wzgleddw bezpieczenstwa nie jest
wiasciwe podtaczanie wielu urzadzen do jednego gniazdka elektrycznego.
4. Zachowaj ostrozno$¢ podczas uzywania w poblizu dzieci. Nie pozwalaj dzieciom bawi¢
sie produktem. Nie pozwalaj dzieciom ani osobom, ktére nie znajg urzadzenia, uzywac go
bez nadzoru.
5. OSTRZEZENIE: To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub
osoby bez do$wiadczenia lub wiedzy na temat urzadzenia tylko pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za ich bezpieczenstwo, lub jezeli zostali poinstruowani o bezpiecznym
uzytkowaniu urzadzenia i sq Swiadomi zagrozen zwigzanych z jego obstuga. Dzieci nie
powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny by¢
wykonywane przez dzieci, chyba ze ukonczyty 8 lat i czynnosci te sg wykonywane pod
nadzorem.
6. Po zakonczeniu korzystania z produktu zawsze pamigtaj, aby delikatnie wyjac wtyczke z
gniazdka, trzymajac ja reka. Nigdy nie ciggnij za kabel zasilajacy !!!
7. Nigdy nie pozostawiaj produktu podtaczonego do zrodta zasilania bez nadzoru. Nawet
jesli uzytkowanie zostanie przerwane na krotki czas, wytacz go z sieci, odtgcz zasilanie.
8. Nigdy nie wktadaj kabla zasilajacego, wtyczki ani catego urzadzenia do wody. Nigdy nie
wystawiaj produktu na dziatanie warunkoéw atmosferycznych, takich jak bezposrednie
Swiatto stoneczne, deszcz itp. Nigdy nie uzywaj produktu w wilgotnych warunkach.
9. Okresowo sprawdzaj stan kabla zasilajacego. W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajacego produkt nalezy przekazaé do profesjonalnego serwisu w celu wymiany, aby
unikng¢ niebezpiecznych sytuaciji.
10. Nigdy nie uzywaj produktu z uszkodzonym kablem zasilajacym, jesli zostat upuszczony
lub uszkodzony w inny sposéb lub je$li nie dziata prawidtowo. Nie probuj samodzielnie
naprawia¢ uszkodzonego produktu, poniewaz moze to doprowadzi¢ do porazenia pradem.
Zawsze przekazuj uszkodzone urzadzenie do profesjonalnego serwisu w celu naprawy.
Wszystkie naprawy moga by¢ wykonywane tylko przez autoryzowanych serwisantow.
Naprawa wykonana nieprawidtowo moze spowodowac niebezpieczne sytuacje dla
uzytkownika.
11. Nigdy nie stawiaj produktu na goracych lub cieptych powierzchniach lub urzadzeniach
kuchennych, takich jak piekarnik elektryczny lub palnik gazowy, ani w ich poblizu.
12. Nigdy nie uzywaj produktu w poblizu materiatow tatwopalnych.
13. Nie pozwdl, aby przewdd zwisat z krawedzi blatu.
14. Nie zanurzaj cze$ci silnikowej w wodzie.
15. Krajalnica nie jest przeznaczona do uzytku w placowkach gastronomicznych.
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16. Nigdy nie blokuj wytacznika. Stwarza to ryzyko obrazen ciata lub uszkodzenia
urzadzenia.

17. Krajalnice nalezy uzywac z wozkiem do zywnosci (rys. 1, 6) i popychaczem (rys. 1, 4),
chyba Ze rozmiar i ksztatt pokrojonego produktu to uniemozliwiaja.

18. Przed przystapieniem do czyszczenia krajalnicy zawsze wyjmuj wtyczke z gniazdka.
19. Nie popychaj matych produktéw reka. Do popychania produktow nalezy uzywac
wytgcznie popychacza (rys. 1, 4).

20. Przed rozpoczeciem sprawdz, czy ostrze jest prawidtowo zainstalowane.

21. Nie przecigzaj urzadzenia nadmierng iloscig pokrojonego produktu lub nadmiernym
popychaniem.

22. Wigczajac krajalnice upewnij sie, ze lewa reka jest prawidtowo utozona na ciele, a
przycisk ON jest prawidtowo wcisniety.

22. Uzywaj krajalnicy wytgcznie do krojenia zywnosci.

23. Nie uzywaj krajalnicy do krojenia: suchego chleba, mrozonek, miesa z kos¢mi, owocow
z twardymi nasionami lub produktéw zawinietych w folie aluminiowg lub plastik.

24. Wyczy$¢ krajalnice po kazdym uzyciu.

25. Nie usuwaj zanieczyszczen pozostawionych na ostrzu, gdy urzadzenie jest podtgczone
do gniazdka elektrycznego.

OPIS URZADZENIA (RYs 1,2)

1. Wigcznik i blokada wigcznika 2. Pokretto wyjmowania noza

3. N6z 4. Dociskacz

5. Prowadnica dociskacza 6. Wozek

7. Zamykany stolik 8. Pokretto nastawiania grubosci krojenia
PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Zt6z wozek (Rys 1, 6) z prowadnicg dociskacza (Rys 1, 5? jak na rysunku 3.

Ustaw krajalnice w miejscu zapewniajacym wygodna obstuge, w poblizu gniazdka elektrycznego, tak, by palcami lewej reki naciskaé
wiacznik z blokada (Rys 1, 1), a prawa reka trzymac produkt do krojenia lub dociskacz (Rys 1, 4). Blat powinien by¢ suchy. Krajalnica nie
moze przesuwac sie podczas pracy. Widz wozek (Rys 1, 6) z zamontowang prowadnica dociskacza (Rys 1, 5) na zamykany stolik (Rys
1, 7) zgodnie z wycieciami.

UZYTKOWANIE KRAJALNICY

Potoz produkt przeznaczony do krojenia na wozku (Rys 1, 6). Zatoz dociskacz (Rys 1, 4) na prowadnice dociskacza (Rys 1, 5). Ustaw
grubos¢ kro&enla przekrecajac lewa reka pokretio regulacp (Rys 1, 8). Aby uruchomic krajalnlce nacisnij jednocze$nie w+qczn|k i blokade

w}qcznlka ys 1, 1). Prawa reka, dociskajac produkt przesuwaj go wraz z wozkiem (rys 1, 6) od siebie w kierunku noza do korca

zasiegu wozka, po czym powrd¢ | powtarzaj czynnosc.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Po zakoriczeniu pracy wytacz krajalnice i wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.

Pokrettem regulacji grubo$ci krojenia ustaw 0 mm. Takie ustawienie zabezpiecza przed przypadkowym dostepem do noza.
Krajalnice po kazdorazowym uzyciu nalezy wyczysci¢ i wytrze¢ do sucha.

Korpus krajalnicy, ktéry zawiera naped noza nie wolno zanurza¢ w wodzie ani my¢ go pod biezaca woda. Dozwolone jest
czyszczenie korpusu krajalmcz wilgotng szmatka, z dodatkiem pq/nu do mycia naczyn.

W przypadku demontazu wozka (rys 1, 6) ze stolika (rys 1, 7) nalezy zsunqc wozek do konica od siebie i wyjac.

Aby zdemontowac n6z (rys 1, 3) przekrec pokretto wy, Lmowanla noza (rys 1, 2) w prawo, o 1/4 obrotu i wyjmij ndz (rys 1, 3).
Podczas wyjmowania, mycia | wktadania noza zachowaj szczeg6lna ostroznos¢. Ostrze jest bardzo ostre.

Czysty noz (rys 1, 3) zamontuj w korpusie wkiadajac go do gniazda noza i umocuj go obracajac pokretio wyjmowania noza (rys 1, 2) w
lewo do wyczuwalnego oporu, okoto 1/4 obrotu.

DANE TECHNICZNE

moc nominalna: 140W

moc maksymalna: 400W

dopuszczalny czas nieprzerwanej pracy KB: 5 min
Zasilanie: 220-240V ~50/60Hz
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ELECTRIC KETTLE SANDWICH MAKER HAND BLENDER
MS 1284 MS 3032 MS 4624

ELECTRIC OVEN NUT MAKER JUICE EXTRACTOR
MS 6021 MS 3041 MS 4126
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CERAMIC FAN HEATER HAIR DRYER AIR CONDITIONER
MS 7736 MS 2262 MS 7911
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AFTER SALE SERVICE NOTICE

If you want to buy spare parts or make any complaints, please contact the seller who issued the receipt

GB directly.

DE Wenn Sie Ersatzteile kaufen oder reklamieren méchten, wenden Sie sich bitte direkt an den Verkaufer,
der die Quittung ausgestellt hat.

FR Si vous souhaitez acheter des piéces de rechange ou faire des réclamations, veuillez contacter
directement le vendeur qui a émis le regu.

ES Si desea comprar repuestos o presentar alguna queja, comuniquese directamente con el vendedor que
emitio el recibo.

PT Se vocé quiser comprar pegas de reposicéo ou fazer alguma reclamacgéo, entre em contato diretamente
com o vendedor que emitiu o recibo.

LT Jei norite sigyti atsarginiy daliy ar pateikti nusiskundimy, susisiekite tiesiogiai su kvitg iSdavusiu
pardavéju.

v Ja vélaties iegadaties rezerves dalas vai izteikt pretenzijas, lGdzu, sazinieties tieSi ar pardevéju, kurs
izsniedza ceku.

EST Kui soovite osta varuosi voi esitada pretensioone, votke otse ihendust kviitungi valjastanud miujaga.

HU Ha potalkatrészeket szeretne vasarolni, vagy panaszt szeretne tenni, forduljon kézvetlentl a bizonylatot
kiallité eladdhoz.

BS Ako Zelite kupiti rezervne dijelove ili napraviti reklamaciju, obratite se direktno prodavacu koji je izdao
racun.

RO Ecnu Bbl XoTUTe KynuTb 3an4acTu Unun NpeabsaBUTb Kakme-nnbo npeTeHsun, noxanyncra, CBsXuTtech
Hanpsimyto ¢ NpoAaBLIOM, BblAABLUUM YeK.

cz Chcete-li zakoupit nahradni dily nebo uplatnit jakoukoli reklamaci, kontaktujte pfimo prodejce, ktery
uctenku vystavil.

RU Daca doriti s& cumparati piese de schimb sau sa faceti vreo reclamatie, va rugam sa contactati direct
vanzatorul care a emis chitanta.

GR Edav 6éAeTe va ayopAoeTe AvTAAAAKTIKA ] va KAVETE OTIOIAdNTTOTE TTAPATTIOVA, ETTIKOIVWVIOTE ATTEUBEiag
ME TOV TTWANTH TToU €E£3wWOoe TNV aTTodEIgN.

MK Ako cakaTe Aa Kynute pe3epBHU ernoBU Unn a nogHeceTe KakBu 6uno nonnakwu, KOHTaKTI/IpajTe
AVPEKTHO CO NPoaaBaYoT Koj ja nsgan cmeTtkara.

NL Als u reserveonderdelen wilt kopen of een klacht wilt indienen, neem dan rechtstreeks contact op met de
verkoper die de bon heeft afgegeven.

SL Ce zelite kupiti nadomestne dele ali vioZiti reklamacije, se obrnite neposredno na prodajalca, ki je izdal
racun.

Fi Jos haluat ostaa varaosia tai tehda valituksia, ota yhteytta suoraan kuitin antaneeseen myyjaan.

PL W przypadku checi zakupu czesci zamiennych lub zgtoszenia ewentualnych reklamacji nalezy
kontaktowac¢ sie bezposrednio ze sprzedawca, ktéry wystawit paragon.

IT Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

HR Se desideri acquistare pezzi di ricambio o presentare reclami, contatta direttamente il venditore che ha
emesso la ricevuta.

sv Om du vill képa reservdelar eller géra nagra reklamationer, vanligen kontakta saljaren som utfardat
kvittot direkt.

DK Hvis du gnsker at kabe reservedele eller reklamere, bedes du kontakte szelgeren, som har udstedt
kvitteringen, direkte.

UA Axkuio BM xoveTe NpuabaTu 3anyactuHu abo nogaTtu 6yab-siki NpeTeHsii, 3BepHiTbcs 6e3nocepeHbO 40
npoaaBus, SKUA BUOAB Yek.

SR AKo XxenuTte ga KynuTte pesepBHe AeroBe Unu ga yrnoxuTe peknamauujy, obpatute ce AUpPeKTHO
npoaasLy KOju je n3gao padyH.

SK Ak si chcete kupit nahradné diely alebo uplatnit akukolvek reklamaciu, kontaktujte priamo predajcu,
ktory uctenku vystavil.

AR Sl Ya lan ) e 5l aomb Mo ol gl S 1S (e 5 8 (heladad e

BG Ako nckaTe Aa 3akynuTe pesepBHU 4acTu UNU Aa HanpasuTe onnakBaHUs, MOns, CBbpPXXeTe Cce ANPEKTHO
C npoaaeava, KOMTo € nsgan kacosarta Genexka.

AZ Ehtiyat hissalari almaq va ya har hansi sikayat etmak istayirsinizsa, gabzi veran satici ila
birbasa alaga saxlayin.

ALB Nése déshironi té blini pjesé kémbimi ose té béni ndonjé ankesé, j | temi kontaktoni

drejtpérdrejt shitésin gé ka Iésh ar !at rén.
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